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I Kings 1-2 
(1) King David was now old, 
advanced in years; and though 
they covered him with bedclothes, 
he never felt warm. (2) His 
courtiers said to him, “Let a young 
virgin be sought for my lord the 
king, to wait upon Your Majesty 
and be his attendant; and let her lie 
in your bosom, and my lord the 
king will be warm.” (3) So they 
looked for a beautiful girl 
throughout the territory of Israel. 
They found Abishag the 
Shunammite and brought her to 
the king. (4) The girl was 
exceedingly beautiful. She became 
the king’s attendant and waited 
upon him; but the king was not 
intimate with her. (5) Now Adonijah 
son of Haggith went about 
boasting, “I will be king!” He 
provided himself with chariots and 
horses, and an escort of fifty 
outrunners. (6) His father had 
never scolded him: “Why did you 
do that?” He was the one born 
after Absalom and, like him, was 
very handsome. (7) He conferred 

 
 מלכים א א׳-ב׳

 (א) וְהַמֶּלֶ֤ךְ דָּוִד֙ זָקֵן֔ בָּא֖ בַּיָּמִי֑ם ויְַכַסֻּה֙וּ֙
 בַּבְּגָדִי֔ם וְלאֹ֥ יִחַם֖ לֽוֹ׃ (ב) וַיּאֹ֧מְרוּ לוֹ֣ עֲבָדָ֗יו
מְדָה֙  יְבַקְשׁוּ֞ לַאדנִֹי֤ הַמֶּלֶ֙ךְ֙ נַעֲרָה֣ בְתוּלָה֔ וְעָֽ
 לִפְנֵי֣ הַמֶּלֶ֔ךְ וּתְהִי־לוֹ֖ סכֶֹנֶ֑ת וְשָׁכְבָה֣ בְחֵיקֶךָ֔
לֶךְ׃ (ג) ויְַבַקְשׁוּ֙ נַעֲרָה֣ יָפָה֔  וְחַם֖ לַאדנִֹי֥ הַמֶּֽ

 בְּכלֹ֖ גְּבוּ֣ל יִשְׂרָאֵל֑ וַֽיִּמְצְא֗וּ אֶת־אֲבִישַׁג֙
נַּעֲרָה֖ לֶךְ׃ (ד) וְהַֽ  הַשּׁוּ֣נַמִּי֔ת וַיָּבִא֥וּ אתָֹהּ֖ לַמֶּֽ

 יָפָה֣ עַד־מְאדֹ֑ וַתְּהִי֨ לַמֶּלֶ֤ךְ סכֶֹנֶ֙ת֙ וַתְּשָׁרְ֣תֵה֔וּ
הּ׃ (ה) וַאֲדנִֹיָּה֧ בֶן־חַגִּי֛ת  וְהַמֶּלֶ֖ךְ לאֹ֥ יְדָעָֽ

 מִתְנַשֵּׂא֥ לֵאמרֹ֖ אֲנִי֣ אֶמְלךְֹ֑ וַיַּעַ֣שׂ ל֗וֹ רֶכֶ֚ב
 וּפָרָ֣שִׁי֔ם וַחֲמִשִּׁי֥ם אִי֖שׁ רָצִי֥ם לְפָנָֽיו׃ (ו)

 וְלֹֽא־עֲצָבוֹ֨ אָבִי֤ו מִיָּמָיו֙ לֵאמרֹ֔ מַדּוּ֖עַ כָּכָ֣ה
 עָשִׂי֑תָ וְגַם־הוּ֤א טֽוֹב־תּאַֹ֙ר֙ מְאדֹ֔ וְאתֹוֹ֥ יָלְדָה֖

 אַחֲרֵי֥ אַבְשָׁלֽוֹם׃ (ז) וַיִּהְיוּ֣ דְבָרָי֔ו עִם֚ יוֹאָב֣
 בֶּן־צְרוּיָה֔ וְעִם֖ אֶבְיָתָר֣ הַכּהֵֹן֑ וַֽיַּעְזְרוּ֔ אַחֲרֵי֖

 אֲדנִֹיָּֽה׃ (ח) וְצָדוֹ֣ק הַכּ֠הֵֹן וּבְנָיָה֨וּ בֶן־יְהוֹיָדָע֜
 וְנָתָן֤ הַנָּבִיא֙ וְשִׁמְעִי֣ וְרֵעִי֔ וְהַגִּבּוֹרִי֖ם אֲשֶׁר֣

 לְדָוִד֑ לאֹ֥ הָיוּ֖ עִם־אֲדנִֹיָּֽהוּ׃ (ט) וַיִּזְבַּח֣
 אֲדנִֹיָּ֗הוּ צאֹ֤ן וּבָקָר֙ וּמְרִי֔א עִם֚ אֶבֶ֣ן הַזּחֶֹלֶ֔ת

 אֲשֶׁר־אֵצֶ֖ל עֵי֣ן רגֵֹל֑ וַיִּקְרָ֗א אֶת־כָּל־אֶחָיו֙
לֶךְ׃  בְּנֵי֣ הַמֶּלֶ֔ךְ וּלְכָל־אַנְשֵׁי֥ יְהוּדָה֖ עַבְדֵי֥ הַמֶּֽ
 (י) וְֽאֶת־נָתָן֩ הַנָּבִי֨א וּבְנָיָה֜וּ וְאֶת־הַגִּבּוֹרִי֛ם

א׃ (יא) וַיּאֹ֣מֶר  וְאֶת־שְׁלמֹהֹ֥ אָחִי֖ו לאֹ֥ קָרָֽ
 נָתָ֗ן אֶל־בַּת־שֶׁבַ֤ע אֵם־שְׁלמֹהֹ֙ לֵאמרֹ֔ הֲלוֹ֣א

 שָׁמַעַ֔תְּ כִּי֥ מָלַךְ֖ אֲדנִֹיָּה֣וּ בֶן־חַגִּי֑ת וַאֲדנֵֹי֥נוּ
ע׃ (יב) וְעַתָּה֕ לְכִי֛ אִיעָצֵךְ֥ נָא֖ עֵצָה֑  דָוִד֖ לאֹ֥ יָדָֽ

ה׃  וּמַלְּטִי֙ אֶת־נַפְשֵׁךְ֔ וְאֶת־נֶפֶ֥שׁ בְּנֵךְ֖ שְׁלמֹֹֽ
 (יג) לְכִי֞ וּבאִֹ֣י ׀ אֶל־הַמֶּלֶ֣ך דָּוִ֗ד וְאָמַרְ֤תְּ
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with Joab son of Zeruiah and with 
the priest Abiathar, and they 
supported Adonijah; (8) but the 
priest Zadok, Benaiah son of 
Jehoiada, the prophet Nathan, 
Shimei and Rei, and David’s own 
fighting men did not side with 
Adonijah. (9) Adonijah made a 
sacrificial feast of sheep, oxen, and 
fatlings at the Zoheleth stone 
which is near En-rogel; he invited 
all his brother princes and all the 
king’s courtiers of the tribe of 
Judah; (10) but he did not invite 
the prophet Nathan, or Benaiah, or 
the fighting men, or his brother 
Solomon. (11) Then Nathan said to 
Bathsheba, Solomon’s mother, 
“You must have heard that 
Adonijah son of Haggith has 
assumed the kingship without the 
knowledge of our lord David. (12) 
Now take my advice, so that you 
may save your life and the life of 
your son Solomon. (13) Go 
immediately to King David and say 
to him, ‘Did not you, O lord king, 
swear to your maidservant: “Your 
son Solomon shall succeed me as 
king, and he shall sit upon my 
throne”? Then why has Adonijah 
become king?’ (14) While you are 
still there talking with the king, I will 
come in after you and confirm your 
words.” (15) So Bathsheba went to 
the king in his chamber.—The king 
was very old, and Abishag the 
Shunammite was waiting on the 
king.— (16) Bathsheba bowed low 

 אֵלָיו֙ הֲלֹֽא־אַתָּה֞ אֲדנִֹי֣ הַמֶּ֗לֶךְ נִשְׁבַּעְ֤תָּ
תְךָ֙ לֵאמרֹ֔ כִּֽי־שְׁלמֹהֹ֤ בְנֵךְ֙ יִמְלךְֹ֣ אַחֲרַי֔  לַאֲמָֽ
 וְהוּ֖א יֵשֵׁב֣ עַל־כִּסְאִי֑ וּמַדּוּ֖עַ מָלַךְ֥ אֲדנִֹיָֽהוּ׃
 (יד) הִנֵּ֗ה עוֹדָךְ֛ מְדַבֶּרֶ֥ת שָׁם֖ עִם־הַמֶּלֶ֑ךְ

יִךְ׃ (טו)  וַאֲנִי֙ אָבוֹ֣א אַחֲרַיִ֔ךְ וּמִלֵּאתִי֖ אֶת־דְּבָרָֽ
 וַתָּבאֹ֨ בַת־שֶׁבֶ֤ע אֶל־הַמֶּלֶ֙ךְ֙ הַחַדְ֔רָה וְהַמֶּלֶ֖ךְ

 זָקֵן֣ מְאדֹ֑ וַֽאֲבִישַׁג֙ הַשּׁוּ֣נַמִּי֔ת מְשָׁרַת֖
לֶךְ׃ (טז) וַתִּקּדֹ֣ בַּת־שֶׁבַ֔ע וַתִּשְׁתַּח֖וּ  אֶת־הַמֶּֽ

ךְ׃ (יז) וַתּאֹ֣מֶר  לַמֶּלֶ֑ךְ וַיּאֹ֥מֶר הַמֶּלֶ֖ךְ מַה־לָּֽ
אֲמָתֶךָ֔ ה' אֱלקֶֹי֙ךָ֙ לַֽ  ל֗וֹ אֲדנִֹי֙ אַתָּה֨ נִשְׁבַּעְ֜תָּ בַּֽ

 כִּֽי־שְׁלמֹהֹ֥ בְנֵךְ֖ יִמְלךְֹ֣ אַחֲרָי֑ וְהוּ֖א יֵשֵׁב֥
י׃ (יח) וְעַתָּה֕ הִנֵּה֥ אֲדנִֹיָּה֖ מָלָךְ֑  עַל־כִּסְאִֽ

עְתָּ׃ (יט) וַיִּ֠זְבַּח  וְעַתָּה֛ אֲדנִֹי֥ הַמֶּלֶ֖ךְ לאֹ֥ יָדָֽ
 שׁוֹ֥ר וּֽמְרִיא־וְצאֹן֮ לָרבֹ֒ וַיִּקְרָא֙ לְכָל־בְּנֵי֣

 הַמֶּלֶ֔ךְ וּלְאֶבְיָתָר֙ הַכּהֵֹן֔ וּלְיאָֹב֖ שַׂר֣ הַצָּבָא֑
א׃ (כ) וְאַתָּה֙ אֲדנִֹי֣  וְלִשְׁלמֹהֹ֥ עַבְדְּךָ֖ לאֹ֥ קָרָֽ
 הַמֶּלֶ֔ךְ עֵינֵי֥ כָל־יִשְׂרָאֵל֖ עָלֶי֑ךָ לְהַגִּי֣ד לָהֶם֔

יו׃ (כא)  מִ֗י יֵשֵׁב֛ עַל־כִּסֵּא֥ אֲדנִֹֽי־הַמֶּלֶ֖ךְ אַחֲרָֽ
 וְהָיָה֕ כִּשְׁכַב֥ אֲדנִֹֽי־הַמֶּלֶ֖ךְ עִם־אֲבתָֹי֑ו וְהָיִ֗יתִי
ים׃ (כב) וְהִנֵּה֛ עוֹדֶנָּ֥ה  אֲנִי֛ וּבְנִי֥ שְׁלמֹהֹ֖ חַטָּאִֽ

א׃ (כג)  מְדַבֶּרֶ֖ת עִם־הַמֶּלֶ֑ךְ וְנָתָן֥ הַנָּבִי֖א בָּֽ
 וַיַּגִּי֤דוּ לַמֶּלֶ֙ךְ֙ לֵאמרֹ֔ הִנֵּה֖ נָתָן֣ הַנָּבִי֑א וַיָּבאֹ֙

 לִפְנֵי֣ הַמֶּלֶ֔ךְ וַיִּשְׁתַּח֧וּ לַמֶּלֶ֛ךְ עַל־אַפָּי֖ו אָֽרְצָה׃
 (כד) וַיּאֹמֶר֮ נָתָן֒ אֲדנִֹי֣ הַמֶּלֶ֔ךְ אַתָּה֣ אָמַרְ֔תָּ
י׃  אֲדנִֹיָּה֖וּ יִמְלךְֹ֣ אַחֲרָי֑ וְהוּ֖א יֵשֵׁב֥ עַל־כִּסְאִֽ

 (כה) כִּי֣ ׀ יָרַד֣ הַיּ֗וֹם וַיִּ֠זְבַּח שׁוֹ֥ר
 וּֽמְרִיא־וְצאֹן֮ לָרבֹ֒ וַיִּקְרָא֩ לְכָל־בְּנֵי֨ הַמֶּלֶ֜ךְ

 וּלְשָׂרֵי֤ הַצָּבָא֙ וּלְאֶבְיָתָר֣ הַכּהֵֹן֔ וְהִנָּם֛ אכְֹלִי֥ם
 וְשׁתִֹי֖ם לְפָנָי֑ו וַיּאֹ֣מְרוּ֔ יְחִי֖ הַמֶּלֶ֥ךְ אֲדנִֹיָּֽהוּ׃
 (כו) וְלִי֣ אֲנִֽי־עַבְ֠דֶּךָ וּלְצָדקֹ֨ הַכּהֵֹן֜ וְלִבְנָיָה֧וּ
א׃ (כז)  בֶן־יְהוֹיָדָע֛ וְלִשְׁלמֹהֹ֥ עַבְדְּךָ֖ לאֹ֥ קָרָֽ
 אִ֗ם מֵאֵת֙ אֲדנִֹי֣ הַמֶּלֶ֔ךְ נִהְיָה֖ הַדָּבָר֣ הַזֶּה֑
ת־עבדיך [עַבְדְּךָ֔] מִ֗י יֵשֵׁב֛  וְלאֹ֤ הוֹדַעְ֙תָּ֙ אֶֽ

יו׃ (ס) (כח) וַיַּעַ֨ן  עַל־כִּסֵּא֥ אֲדנִֹֽי־הַמֶּלֶ֖ךְ אַחֲרָֽ
 הַמֶּלֶ֤ךְ דָּוִד֙ וַיּאֹ֔מֶר קִרְאוּ־לִי֖ לְבַת־שָׁבַ֑ע
לֶךְ׃  וַתָּבאֹ֙ לִפְנֵי֣ הַמֶּלֶ֔ךְ וַֽתַּעֲמדֹ֖ לִפְנֵי֥ הַמֶּֽ

 (כט) וַיִּשָּׁבַע֥ הַמֶּלֶ֖ךְ וַיּאֹמַר֑ חַי־ה' אֲשֶׁר־פָּדָה֥
ה׃ (ל) כִּי֡ כַּאֲשֶׁר֩  אֶת־נַפְשִׁי֖ מִכָּל־צָרָֽ

 נִשְׁבַּעְ֨תִּי לָך֜ בַּה' אֱלקֹי֤ יִשְׂרָאֵל֙ לֵאמרֹ֔



 

3 

in homage to the king; and the king 
asked, “What troubles you?” (17) 
She answered him, “My lord, you 
yourself swore to your maidservant 
by the LORD your God: ‘Your son 
Solomon shall succeed me as 
king, and he shall sit upon my 
throne.’ (18) Yet now Adonijah has 
become king, and you, my lord the 
king, know nothing about it. (19) 
He has prepared a sacrificial feast 
of a great many oxen, fatlings, and 
sheep, and he has invited all the 
king’s sons and Abiathar the priest 
and Joab commander of the army; 
but he has not invited your servant 
Solomon. (20) And so the eyes of 
all Israel are upon you, O lord king, 
to tell them who shall succeed my 
lord the king on the throne. (21) 
Otherwise, when my lord the king 
lies down with his fathers, my son 
Solomon and I will be regarded as 
traitors.” (22) She was still talking 
to the king when the prophet 
Nathan arrived. (23) They 
announced to the king, “The 
prophet Nathan is here,” and he 
entered the king’s presence. 
Bowing low to the king with his 
face to the ground, (24) Nathan 
said, “O lord king, you must have 
said, ‘Adonijah shall succeed me 
as king and he shall sit upon my 
throne.’ (25) For he has gone down 
today and prepared a sacrificial 
feast of a great many oxen, 
fatlings, and sheep. He invited all 
the king’s sons and the army 

 כִּֽי־שְׁלמֹהֹ֤ בְנֵךְ֙ יִמְלךְֹ֣ אַחֲרַי֔ וְהוּ֛א יֵשֵׁב֥
 עַל־כִּסְאִי֖ תַּחְתָּי֑ כִּי֛ כֵּן֥ אֶעֱשֶׂה֖ הַיּוֹ֥ם הַזֶּֽה׃

 (לא) וַתִּקּדֹ֨ בַּת־שֶׁבַ֤ע אַפַּיִ֙ם֙ אֶרֶ֔ץ וַתִּשְׁתַּח֖וּ
 לַמֶּלֶ֑ךְ וַתּאֹ֕מֶר יְחִ֗י אֲדנִֹי֛ הַמֶּלֶ֥ךְ דָּוִד֖ לְעלָֹֽם׃

 (פ) (לב) וַיּאֹ֣מֶר ׀ הַמֶּלֶ֣ךְ דָּוִ֗ד קִרְאוּ־לִי֞
 לְצָדוֹ֤ק הַכּהֵֹן֙ וּלְנָתָן֣ הַנָּבִי֔א וְלִבְנָיָה֖וּ

לֶךְ׃ (לג) וַיּאֹ֨מֶר  בֶּן־יְהוֹיָדָע֑ וַיָּבאֹ֖וּ לִפְנֵי֥ הַמֶּֽ
 הַמֶּלֶ֜ךְ לָהֶ֗ם קְחוּ֤ עִמָּכֶם֙ אֶת־עַבְדֵי֣ אֲדנֵֹיכֶם֔

 וְהִרְכַּבְתֶּם֙ אֶת־שְׁלמֹהֹ֣ בְנִי֔ עַל־הַפִּרְדָּה֖
 אֲשֶׁר־לִי֑ וְהוֹרַדְתֶּם֥ אתֹוֹ֖ אֶל־גִּחֽוֹן׃ (לד)

 וּמָשַׁח֣ אתֹוֹ֣ שָׁם֠ צָדוֹ֨ק הַכּהֵֹן֜ וְנָתָן֧ הַנָּבִי֛א
 לְמֶלֶ֖ךְ עַל־יִשְׂרָאֵל֑ וּתְקַעְתֶּם֙ בַּשּׁוֹפָר֔

ה׃ (לה) וַעֲלִיתֶם֣  וַאֲמַרְתֶּם֕ יְחִי֖ הַמֶּלֶ֥ךְ שְׁלמֹֹֽ
 אַחֲרָ֗יו וּבָא֙ ויְָשַׁב֣ עַל־כִּסְאִי֔ וְהוּ֥א יִמְלךְֹ֖

הְיוֹ֣ת נָגִי֔ד עַל־יִשְׂרָאֵל֖  תַּחְתָּי֑ וְאתֹוֹ֤ צִוִּי֙תִי֙ לִֽ
ה׃ (לו) וַיַּעַ֨ן בְּנָיָה֧וּ בֶן־יְהֽוֹיָדָע֛  וְעַל־יְהוּדָֽ

 אֶת־הַמֶּלֶ֖ךְ וַיּאֹ֣מֶר ׀ אָמֵן֑ כֵּן֚ יאֹמַר֣ ה' אֱלקֵֹי֖
לֶךְ׃ (לז) כַּאֲשֶׁר֨ הָיָה֤ ה' עִם־אֲדנִֹי֣  אֲדנִֹי֥ הַמֶּֽ

 הַמֶּלֶ֔ךְ כֵּן֖ יהי [יִֽהְיֶה֣] עִם־שְׁלמֹהֹ֑ ויִֽגַדֵּל֙
 אֶת־כִּסְאוֹ֔ מִכִּ֨סֵּא֔ אֲדנִֹי֖ הַמֶּלֶ֥ךְ דָּוִֽד׃ (לח)

 וַיֵּרֶ֣ד צָדוֹ֣ק הַכּ֠הֵֹן וְנָתָן֨ הַנָּבִי֜א וּבְנָיָה֣וּ
 בֶן־יְהוֹיָדָ֗ע וְהַכְּרֵתִי֙ וְהַפְּלֵתִי֔ וַיַּרְכִּב֙וּ֙

 אֶת־שְׁלמֹהֹ֔ עַל־פִּרְדַּת֖ הַמֶּלֶ֣ךְ דָּוִד֑ וַיּלִֹכ֥וּ אתֹוֹ֖
 עַל־גִּחֽוֹן׃ (לט) וַיִּקַּח֩ צָדוֹ֨ק הַכּהֵֹן֜ אֶת־קֶרֶ֤ן

 הַשֶּׁמֶ֙ן֙ מִן־הָאהֶֹ֔ל וַיִּמְשַׁח֖ אֶת־שְׁלמֹהֹ֑ וַֽיִּתְקְעוּ֙
ה׃  בַּשּׁוֹפָר֔ וַיֹּֽאמְרוּ֙ כָּל־הָעָם֔ יְחִי֖ הַמֶּלֶ֥ךְ שְׁלמֹֹֽ

 (מ) וַיַּעֲלוּ֤ כָל־הָעָם֙ אַֽחֲרָי֔ו וְהָעָם֙ מְחַלְּלִי֣ם
 בַּחֲלִלִי֔ם וּשְׂמֵחִי֖ם שִׂמְחָה֣ גְדוֹלָה֑ וַתִּבָּקַע֥

 הָאָרֶ֖ץ בְּקוֹלָֽם׃ (מא) וַיִּשְׁמַע֣ אֲדנִֹיָּ֗הוּ
 וְכָל־הַקְּרֻאִים֙ אֲשֶׁר֣ אִתּוֹ֔ וְהֵם֖ כִּלּוּ֣ לֶאֱכלֹ֑

 וַיִּשְׁמַע֤ יוֹאָב֙ אֶת־קוֹ֣ל הַשּׁוֹפָר֔ וַיּאֹ֕מֶר מַדּוּ֥עַ
ה׃ (מב) עוֹדֶנּ֣וּ מְדַבֵּר֔ וְהִנֵּה֧  קֽוֹל־הַקִּרְיָה֖ הוֹמָֽ

 יוֹנָתָן֛ בֶּן־אֶבְיָתָר֥ הַכּהֵֹן֖ בָּא֑ וַיּאֹ֤מֶר אֲדנִֹיָּה֙וּ֙
ר׃ (מג)  בּאֹ֔ כִּי֣ אִי֥שׁ חַיִ֛ל אַתָּ֖ה וְטוֹ֥ב תְּבַשֵּֽׂ

 וַיַּעַ֙ן֙ יוֹנָתָן֔ וַיּאֹ֖מֶר לַאֲדנִֹיָּה֑וּ אֲבָל֕ אֲדנֵֹי֥נוּ
ה׃ (מד) וַיִּשְׁלַח֣ לֶךְ־דָּוִד֖ הִמְלִי֥ךְ אֶת־שְׁלמֹֹֽ  הַמֶּֽ

 אִתּֽוֹ־הַמֶּ֠לֶךְ אֶת־צָדוֹ֨ק הַכּהֵֹן֜ וְאֶת־נָתָן֣
 הַנָּבִ֗יא וּבְנָיָה֙וּ֙ בֶּן־יְהוֹ֣יָדָע֔ וְהַכְּרֵתִי֖ וְהַפְּלֵתִי֑

 וַיַּרְכִּב֣וּ אתֹוֹ֔ עַל֖ פִּרְדַּת֥ הַמֶּלֶך׃ (מה)
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officers and Abiathar the priest. At 
this very moment they are eating 
and drinking with him, and they are 
shouting, ‘Long live King Adonijah!’ 
(26) But he did not invite me your 
servant, or the priest Zadok, or 
Benaiah son of Jehoiada, or your 
servant Solomon. (27) Can this 
decision have come from my lord 
the king, without your telling your 
servant who is to succeed to the 
throne of my lord the king?” (28) 
King David’s response was: 
“Summon Bathsheba!” She 
entered the king’s presence and 
stood before the king. (29) And the 
king took an oath, saying, “As the 
LORD lives, who has rescued me 
from every trouble: (30) The oath I 
swore to you by the LORD, the 
God of Israel, that your son 
Solomon should succeed me as 
king and that he should sit upon 
my throne in my stead, I will fulfill 
this very day!” (31) Bathsheba 
bowed low in homage to the king 
with her face to the ground, and 
she said, “May my lord King David 
live forever!” (32) Then King David 
said, “Summon to me the priest 
Zadok, the prophet Nathan, and 
Benaiah son of Jehoiada.” When 
they came before the king, (33) the 
king said to them, “Take my loyal 
soldiers, and have my son 
Solomon ride on my mule and 
bring him down to Gihon. (34) Let 
the priest Zadok and the prophet 
Nathan anoint him there king over 

 וַיִּמְשְׁחוּ֣ אתֹוֹ֡ צָדוֹ֣ק הַכּהֵֹן֣ וְנָתָן֩ הַנָּבִי֨א לְמֶלֶ֜ךְ
 בְּגִח֗וֹן וַיַּעֲלוּ֤ מִשָּׁם֙ שְׂמֵחִי֔ם וַתֵּהםֹ֖ הַקִּרְיָה֑
ם׃ (מו) וְגַם֙ יָשַׁב֣  הוּ֥א הַקּוֹ֖ל אֲשֶׁר֥ שְׁמַעְתֶּֽ
 שְׁלמֹהֹ֔ עַל֖ כִּסֵּא֥ הַמְּלוּכָֽה׃ (מז) וְגַם־בָּא֜וּ

 עַבְדֵי֣ הַמֶּ֗לֶךְ לְבָ֠רֵךְ אֶת־אֲדנֵֹי֜נוּ הַמֶּלֶ֣ךְ דָּוִד֮
 לֵאמרֹ֒ ייֵטֵב֨ אלקיך [אֱלהִֹי֜ם] אֶת־שֵׁם֤

 שְׁלמֹהֹ֙ מִשְּׁמֶךָ֔ ויִֽגַדֵּל֥ אֶת־כִּסְאוֹ֖ מִכִּסְאֶךָ֑
 וַיִּשְׁתַּח֥וּ הַמֶּלֶ֖ךְ עַל־הַמִּשְׁכָּֽב׃ (מח) וְגַם־כָּכָ֖ה

 אָמַר֣ הַמֶּלֶ֑ךְ בָּרוּ֨ךְ ה' אֱלקֵֹי֣ יִשְׂרָאֵ֗ל אֲשֶׁר֨
 נָתַן֥ הַיּוֹ֛ם ישֵֹׁב֥ עַל־כִּסְאִי֖ וְעֵינַי֥ ראֹֽוֹת׃ (מט)
 וַיֶּֽחֶרְדוּ֙ וַיָּקֻמ֔וּ כָּל־הַקְּ֨רֻאִי֔ם אֲשֶׁר֖ לַאֲדנִֹיָּה֑וּ
 וַיֵּלְכוּ֖ אִי֥שׁ לְדַרְכּֽוֹ׃ (נ) וַאֲדנִֹ֣יָּה֔וּ יָרֵא֖ מִפְּנֵי֣

חַ׃  שְׁלמֹהֹ֑ וַיָּקָ֣ם וַיֵּלֶ֔ךְ וַֽיַּחֲזֵק֖ בְּקַרְנוֹ֥ת הַמִּזְבֵּֽ
 (נא) וַיֻּגַּד֤ לִשְׁלמֹהֹ֙ לֵאמרֹ֔ הִנֵּה֙ אֲדנִֹ֣יָּה֔וּ יָרֵא֖

 אֶת־הַמֶּלֶ֣ךְ שְׁלמֹהֹ֑ וְהִ֠נֵּה אָחַז֞ בְּקַרְנוֹ֤ת
ע־לִי֤ כַיּוֹם֙ הַמֶּלֶ֣ךְ שְׁלמֹהֹ֔ בַֽ  הַמִּזְבֵּחַ֙֙ לֵאמרֹ֔ יִשָּֽׁ

רֶב׃ (נב) וַיּאֹ֣מֶר  אִם־יָמִי֥ת אֶת־עַבְדּוֹ֖ בֶּחָֽ
 שְׁלמֹהֹ֔ אִם֚ יִהְיֶה֣ לְבֶן־חַיִ֔ל לֹֽא־יִפּלֹ֥ מִשַּׂעֲרָתוֹ֖

ת׃ (נג)  אָרְ֑צָה וְאִם־רָעָה֥ תִמָּצֵא־בוֹ֖ וָמֵֽ
 וַיִּשְׁלַח֞ הַמֶּלֶ֣ךְ שְׁלמֹֹ֗ה וַיּרִֹדֻה֙וּ֙ מֵעַל֣ הַמִּזְבֵּחַ֔

 וַיָּבאֹ֕ וַיִּשְׁתַּח֖וּ לַמֶּלֶ֣ךְ שְׁלמֹהֹ֑ וַיֹּֽאמֶר־לוֹ֥
י־דָוִד֖ ךָ׃ (פ) (א) וַיִּקְרְבוּ֥ יְמֵֽ  שְׁלמֹהֹ֖ לֵךְ֥ לְבֵיתֶֽ
ר׃ (ב) אָנכִֹי֣  לָמוּ֑ת ויְַצַו֛ אֶת־שְׁלמֹהֹ֥ בְנוֹ֖ לֵאמֹֽ
ישׁ׃  הלֵֹךְ֔ בְּדֶרֶ֖ךְ כָּל־הָאָרֶ֑ץ וְחָזַקְתָּ֖ וְהָייִ֥תָֽ לְאִֽ

 (ג) וְשָׁמַרְתָּ֞ אֶת־מִשְׁמֶרֶ֣ת ׀ ה' אֱלקֶֹ֗יךָ
 לָלֶכֶ֤ת בִּדְרָכָיו֙ לִשְׁמרֹ֨ חֻקּתָֹי֤ו מִצְותָֺיו֙

 וּמִשְׁפָּטָי֣ו וְעֵדְותָֺי֔ו כַּכָּתוּ֖ב בְּתוֹרַת֣ משֶֹׁה֑
עֲשֶׂה֔ וְאֵת֛  לְמַעַ֣ן תַּשְׂכִּ֗יל אֵת֚ כָּל־אֲשֶׁר֣ תַּֽ
ם׃ (ד) לְמַעַן֩ יָקִי֨ם ה'  כָּל־אֲשֶׁר֥ תִּפְנֶה֖ שָֽׁ

 אֶת־דְּבָר֗וֹ אֲשֶׁר֨ דִּבֶּר֣ עָלַי֮ לֵאמרֹ֒
 אִם־יִשְׁמְרוּ֨ בָנֶי֜ךָ אֶת־דַּרְכָּ֗ם לָלֶכֶ֤ת לְפָנַי֙

 בֶּאֱמֶת֔ בְּכָל־לְבָבָם֖ וּבְכָל־נַפְשָׁם֑ לֵאמרֹ֕
ל׃ (ה)  לֹֽא־יִכָּרֵת֤ לְךָ֙ אִי֔שׁ מֵעַל֖ כִּסֵּא֥ יִשְׂרָאֵֽ
 וְגַם֣ אַתָּה֣ יָדַעְ֡תָּ אֵת֩ אֲשֶׁר־עָשָׂ֨ה לִי֜ יוֹאָב֣

 בֶּן־צְרוּיָ֗ה אֲשֶׁר֣ עָשָׂה֣ לִשְׁנֵֽי־שָׂרֵי֣ צִבְאוֹ֣ת
 יִשְׂ֠רָאֵל לְאַבְנֵר֨ בֶּן־נֵר֜ וְלַעֲמָשָׂא֤ בֶן־יֶתֶ֙ר֙

י־מִלְחָמָה֖ בְּשָׁלםֹ֑ וַיִּתֵּן֞ דְּמֵי֣  וַיַּהַ֣רְגֵם֔ וַיָּשֶׂ֥ם דְּמֵֽ
 מִלְחָמָ֗ה בַּחֲגֹֽרָתוֹ֙ אֲשֶׁר֣ בְּמָתְנָי֔ו וּֽבְנַעֲלוֹ֖

 אֲשֶׁר֥ בְּרַגְלָיו׃ (ו) וְעָשִׂי֖תָ כְּחָכְמָתֶך֑
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Israel, whereupon you shall sound 
the horn and shout, ‘Long live King 
Solomon!’ (35) Then march up 
after him, and let him come in and 
sit on my throne. For he shall 
succeed me as king; him I 
designate to be ruler of Israel and 
Judah.” (36) Benaiah son of 
Jehoiada spoke up and said to the 
king, “Amen! And may the LORD, 
the God of my lord the king, so 
ordain. (37) As the LORD was with 
my lord the king, so may He be 
with Solomon; and may He exalt 
his throne even higher than the 
throne of my lord King David.” (38) 
Then the priest Zadok, and the 
prophet Nathan, and Benaiah son 
of Jehoiada went down with the 
Cherethites and the Pelethites. 
They had Solomon ride on King 
David’s mule and they led him to 
Gihon. (39) The priest Zadok took 
the horn of oil from the Tent and 
anointed Solomon. They sounded 
the horn and all the people 
shouted, “Long live King Solomon!” 
(40) All the people then marched 
up behind him, playing on flutes 
and making merry till the earth was 
split open by the uproar. (41) 
Adonijah and all the guests who 
were with him, who had just 
finished eating, heard it. When 
Joab heard the sound of the horn, 
he said, “Why is the city in such an 
uproar?” (42) He was still speaking 
when the priest Jonathan son of 
Abiathar arrived. “Come in,” said 

ל׃ (ס) (ז)  וְלֹֽא־תוֹרֵד֧ שֵׂיבָתוֹ֛ בְּשָׁלםֹ֖ שְׁאֹֽ
עֲשֶׂה־חֶסֶ֔ד וְהָיוּ֖  וְלִבְנֵי֨ בַרְזִלַּי֤ הַגִּלְעָדִי֙ תַּֽ
 בְּאכְֹלֵי֣ שֻׁלְחָנֶךָ֑ כִּי־כֵן֙ קָרְבוּ֣ אֵלַי֔ בְּבָרְחִי֕

מְעִי֨ יךָ׃ (ח) וְהִנֵּה֣ עִמְּ֠ךָ שִֽׁ  מִפְּנֵי֖ אַבְשָׁלוֹ֥ם אָחִֽ
לְלַנִ֙י֙  בֶן־גֵּרָא֥ בֶן־הַיְמִינִי֮ מִבַּחֻרִים֒ וְהוּ֤א קִֽ

 קְלָלָה֣ נִמְרֶצֶ֔ת בְּיוֹ֖ם לֶכְתִּי֣ מַחֲנָיִ֑ם וְהֽוּא־יָרַד֤
ה' לֵאמרֹ֔ ע לוֹ֤ בַֽ  לִקְרָאתִי֙ הַיַּרְדֵּן֔ וָאֶשָּׁבַֽ֨

רֶב׃ (ט) וְעַתָּה֙ אַל־תְּנַקֵּה֔וּ יתְךָ֖ בֶּחָֽ  אִם־אֲמִֽ
 כִּי֛ אִי֥שׁ חָכָם֖ אָתָּ֑ה ויְָֽדַעְתָּ֙ אֵת֣ אֲשֶׁר֣

עֲשֶׂה־לּוֹ֔ וְהוֹרַדְתָּ֧ אֶת־שֵׂיבָתוֹ֛ בְּדָם֖ שְׁאֽוֹל׃  תַּֽ
 (י) וַיִּשְׁכַּב֥ דָּוִד֖ עִם־אֲבתָֹי֑ו וַיִּקָּבֵר֖ בְּעִי֥ר דָּוִֽד׃

 (פ) (יא) וְהַיָּמִ֗ים אֲשֶׁר֨ מָלַךְ֤ דָּוִד֙
 עַל־יִשְׂרָאֵל֔ אַרְבָּעִי֖ם שָׁנָה֑ בְּחֶבְרוֹ֤ן מָלַךְ֙

 שֶׁבַ֣ע שָׁנִי֔ם וּבִירוּשָׁלִַ֣ם מָלַךְ֔ שְׁלשִֹׁי֥ם וְשָׁלשֹׁ֖
 שָׁנִֽים׃ (יב) וּשְׁלמֹהֹ֕ יָשַׁב֕ עַל־כִּסֵּא֖ דָּוִד֣ אָבִי֑ו

ד׃ (יג) וַיָּבאֹ֞ אֲדנִֹיָּה֣וּ  וַתִּכּןֹ֥ מַלְכֻתוֹ֖ מְאֹֽ
 בֶן־חַגֵּ֗ית אֶל־בַּת־שֶׁבַ֙ע֙ אֵם־שְׁלמֹהֹ֔ וַתּאֹ֖מֶר
 הֲשָׁלוֹ֣ם בּאֶֹךָ֑ וַיּאֹ֖מֶר שָׁלֽוֹם׃ (יד) וַיּאֹ֕מֶר דָּבָר֥

ר׃ (טו) וַיֹּ֗אמֶר אַתְּ֤  לִי֖ אֵלָיִ֑ךְ וַתּאֹ֖מֶר דַּבֵּֽ
 יָדַעַ֙תְּ֙ כִּי־לִי֙ הָיְתָה֣ הַמְּלוּכָה֔ וְעָלַי֞ שָׂמ֧וּ

 כָֽל־יִשְׂרָאֵל֛ פְּנֵיהֶם֖ לִמְלךְֹ֑ וַתִּסּבֹ֤ הַמְּלוּכָה֙
 וַתְּהִי֣ לְאָחִי֔ כִּי֥ מֵה' הָיְ֥תָה לּֽוֹ׃ (טז) וְעַתָּ֗ה
אִתָּךְ֔ אַל־תָּשִׁבִ֖י  שְׁאֵלָה֤ אַחַת֙ אָֽנכִֹי֙ שׁאֵֹל֣ מֵֽ

ר׃ (יז) וַיֹּ֗אמֶר  אֶת־פָּנָי֑ וַתּאֹ֥מֶר אֵלָי֖ו דַּבֵּֽ
 אִמְרִי־נָא֙ לִשְׁלמֹהֹ֣ הַמֶּלֶ֔ךְ כִּי֥ לֹֽא־יָשִׁי֖ב

 אֶת־פָּנָיִ֑ךְ ויְִתֶּן־לִי֛ אֶת־אֲבִישַׁג֥ הַשּׁוּנַמִּי֖ת
ה׃ (יח) וַתּאֹ֥מֶר בַּת־שֶׁבַ֖ע טוֹ֑ב אָנכִֹי֕  לְאִשָּֽׁ

לֶךְ׃ (יט) וַתָּבאֹ֤  אֲדַבֵּר֥ עָלֶי֖ךָ אֶל־הַמֶּֽ
 בַת־שֶׁבַ֙ע֙ אֶל־הַמֶּלֶ֣ךְ שְׁלמֹהֹ֔ לְדַבֶּר־לוֹ֖

 עַל־אֲדנִֹיָּה֑וּ וַיָּקָם֩ הַמֶּלֶ֨ךְ לִקְרָאתָהּ֜ וַיִּשְׁתַּח֣וּ
 לָ֗הּ וַיֵּשֶׁ֙ב֙ עַל־כִּסְאוֹ֔ וַיָּשֶׂ֤ם כִּסֵּא֙ לְאֵם֣ הַמֶּלֶ֔ךְ

ימִינֽוֹ׃ (כ) וַתֹּ֗אמֶר שְׁאֵלָה֨ אַחַת֤  וַתֵּשֶׁ֖ב לִֽ
אִתָּךְ֔ אַל־תָּשֶׁ֖ב  קְטַנָּה֙ אָֽנכִֹי֙ שׁאֶֹלֶ֣ת מֵֽ

 אֶת־פָּנָי֑ וַיֹּֽאמֶר־לָהּ֤ הַמֶּלֶ֙ךְ֙ שַׁאֲלִי֣ אִמִּי֔ כִּי֥
 לֹֽא־אָשִׁי֖ב אֶת־פָּנָֽיִךְ׃ (כא) וַתּאֹ֕מֶר יֻתַּן֖
 אֶת־אֲבִישַׁג֣ הַשֻּׁנַמִּי֑ת לַאֲדנִֹיָּה֥וּ אָחִי֖ךָ

ה׃ (כב) וַיַּעַן֩ הַמֶּלֶ֨ךְ שְׁלמֹהֹ֜ וַיּאֹ֣מֶר  לְאִשָּֽׁ
 לְאִמּ֗וֹ וְלָמָה֩ אַתְּ֨ שׁאֶֹלֶ֜ת אֶת־אֲבִישַׁג֤

 הַשֻּׁנַמִּית֙ לַאֲדנִֹ֣יָּה֔וּ וְשַׁאֲלִי־לוֹ֙ אֶת־הַמְּלוּכָה֔
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Adonijah. “You are a worthy man, 
and you surely bring good news.” 
(43) But Jonathan replied to 
Adonijah, “Alas, our lord King 
David has made Solomon king! 
(44) The king sent with him the 
priest Zadok and the prophet 
Nathan and Benaiah son of 
Jehoiada, and the Cherethites and 
Pelethites. They had him ride on 
the king’s mule, (45) and the priest 
Zadok and the prophet Nathan 
anointed him king at Gihon. Then 
they came up from there making 
merry, and the city went into an 
uproar. That’s the noise you heard. 
(46) Further, Solomon seated 
himself on the royal throne; (47) 
further, the king’s courtiers came to 
congratulate our lord King David, 
saying, ‘May God make the 
renown of Solomon even greater 
than yours, and may He exalt his 
throne even higher than yours!’ 
And the king bowed low on his 
couch. (48) And further, this is 
what the king said, ‘Praised be the 
LORD, the God of Israel who has 
this day provided a successor to 
my throne, while my own eyes can 
see it.’” (49) Thereupon, all of 
Adonijah’s guests rose in alarm 
and each went his own way. (50) 
Adonijah, in fear of Solomon, went 
at once [to the Tent] and grasped 
the horns of the altar. (51) It was 
reported to Solomon: “Adonijah is 
in fear of King Solomon and has 
grasped the horns of the altar, 

 כִּי֛ הוּ֥א אָחִי֖ הַגָּדוֹ֣ל מִמֶּנִּ֑י וְלוֹ֙ וּלְאֶבְיָתָר֣
 הַכּהֵֹן֔ וּלְיוֹאָב֖ בֶּן־צְרוּיָֽה׃ (פ) (כג) וַיִּשָּׁבַע֙

ה' לֵאמרֹ֑ כּהֹ֣ יַֽעֲשֶׂה־לִּי֤  הַמֶּלֶ֣ךְ שְׁלמֹהֹ֔ בַּֽ
 אֱלקִֹים֙ וְכהֹ֣ יוֹסִי֔ף כִּי֣ בְנַפְשׁוֹ֔ דִּבֶּר֙ אֲדנִֹ֣יָּה֔וּ

 אֶת־הַדָּבָר֖ הַזֶּֽה׃ (כד) וְעַתָּ֗ה חַי־ה' אֲשֶׁר֣
 הֱכִינַ֗נִי ויושיביני [וַיּֽוֹשִׁיבַנִ֙י֙] עַל־כִּסֵּא֙ דָּוִד֣

שָׂה־לִי֛ בַּיִ֖ת כַּאֲשֶׁר֣ דִּבֵּר֑ כִּי֣  אָבִי֔ וַאֲשֶׁר֧ עָֽ
 הַיּוֹ֔ם יוּמַת֖ אֲדנִֹיָּֽהוּ׃ (כה) וַיִּשְׁלַח֙ הַמֶּלֶ֣ךְ
 שְׁלמֹהֹ֔ בְּיַד֖ בְּנָיָה֣וּ בֶן־יְהוֹיָדָע֑ וַיִּפְגַּע־בּוֹ֖

ת׃ (ס) (כו) וּלְאֶבְיָתָר֨ הַכּהֵֹן֜ אָמַר֣  וַיָּמֹֽ
 הַמֶּ֗לֶךְ עֲנָתתֹ֙ לֵךְ֣ עַל־שָׂדֶי֔ךָ כִּי֛ אִי֥שׁ מָוֶ֖ת
י־נָשָׂא֜תָ  אָתָּ֑ה וּבַיּוֹ֨ם הַזֶּה֜ לאֹ֣ אֲמִיתֶ֗ךָ כִּֽ

 אֶת־אֲרוֹ֨ן אדושם ה' לִפְנֵי֙ דָּוִד֣ אָבִי֔ וְכִי֣
י׃ (כז) ר־הִתְעַנָּה֖ אָבִֽ  הִתְעַנִּי֔תָ בְּכלֹ֥ אֲשֶֽׁ

 ויְַגָרֶ֤שׁ שְׁלמֹהֹ֙ אֶת־אֶבְיָתָר֔ מִהְיוֹ֥ת כּהֵֹן֖ לַֽה'
 לְמַלֵּא֙ אֶת־דְּבַר֣ ה' אֲשֶׁר֥ דִּבֶּר֛ עַל־בֵּי֥ת עֵלִי֖
 בְּשִׁלֹֽה׃ (פ) (כח) וְהַשְּׁמֻעָה֙ בָּאָ֣ה עַד־יוֹאָב֔

 כִּי֣ יוֹאָ֗ב נָטָה֙ אַחֲרֵי֣ אֲדנִֹיָּה֔ וְאַחֲרֵי֥ אַבְשָׁלוֹ֖ם
 לאֹ֣ נָטָה֑ וַיָּנָ֤ס יוֹאָב֙ אֶל־אהֶֹ֣ל ה' וַֽיַּחֲזֵק֖

חַ׃ (כט) וַיֻּגַּד֞ לַמֶּלֶ֣ךְ שְׁלמֹֹ֗ה  בְּקַרְנוֹ֥ת הַמִּזְבֵּֽ
 כִּי֣ נָס֤ יוֹאָב֙ אֶל־אהֶֹ֣ל ה' וְהִנֵּה֖ אֵצֶ֣ל הַמִּזְבֵּחַ֑
 וַיִּשְׁלַח֨ שְׁלמֹהֹ֜ אֶת־בְּנָיָה֧וּ בֶן־יְהוֹיָדָע֛ לֵאמרֹ֖

 לֵךְ֥ פְּגַע־בּֽוֹ׃ (ל) וַיָּבאֹ֨ בְנָיָה֜וּ אֶל־אהֶֹ֣ל ה'
 וַיּאֹ֨מֶר אֵלָי֜ו כֹּֽה־אָמַר֤ הַמֶּלֶ֙ךְ֙ צֵא֔ וַיּאֹ֥מֶר ׀ לאֹ֖

 כִּי֣ פהֹ֣ אָמוּ֑ת וַיָּשֶׁ֨ב בְּנָיָה֤וּ אֶת־הַמֶּלֶ֙ךְ֙ דָּבָר֣
 לֵאמרֹ֔ כֹּֽה־דִבֶּר֥ יוֹאָב֖ וְכהֹ֥ עָנָֽנִי׃ (לא) וַיּאֹ֧מֶר

 לוֹ֣ הַמֶּ֗לֶךְ עֲשֵׂה֙ כַּאֲשֶׁר֣ דִּבֶּר֔ וּפְגַע־בּוֹ֖
 וּקְבַרְתּוֹ֑ וַהֲסִירתָֹ֣ ׀ דְּמֵי֣ חִנָּ֗ם אֲשֶׁר֙ שָׁפַךְ֣

י׃ (לב) וְהֵשִׁיב֩ ה'  יוֹאָב֔ מֵעָלַי֕ וּמֵעַל֖ בֵּי֥ת אָבִֽ
 אֶת־דָּמוֹ֜ עַל־ראֹשׁ֗וֹ אֲשֶׁר֣ פָּגַע֣

 בִּשְׁנֵֽי־אֲנָ֠שִׁים צַדִּקִי֨ם וְטבִֹי֤ם מִמֶּנּ֙וּ֙ וַיַּהַרְגֵם֣
 בַּחֶרֶ֔ב וְאָבִי֥ דָוִד֖ לאֹ֣ יָדָע֑ אֶת־אַבְנֵר֤ בֶּן־נֵר֙

 שַׂר־צְבָא֣ יִשְׂרָאֵל֔ וְאֶת־עֲמָשָׂא֥ בֶן־יֶתֶ֖ר
ה׃ (לג) וְשָׁב֤וּ דְמֵיהֶם֙ בְּראֹ֣שׁ  שַׂר־צְבָא֥ יְהוּדָֽ

 יוֹאָב֔ וּבְראֹ֥שׁ זַרְעוֹ֖ לְעלָֹם֑ וּלְדָוִד֡ וּלְ֠זַרְעוֹ
 וּלְבֵיתוֹ֨ וּלְכִסְאוֹ֜ יִהְיֶה֥ שָׁלוֹ֛ם עַד־עוֹלָם֖ מֵעִם֥
 ה'׃ (לד) וַיַּ֗עַל בְּנָיָה֙וּ֙ בֶּן־יְהוֹ֣יָדָע֔ וַיִּפְגַּע־בּוֹ֖
ר׃ (לה) וַיִּתֵּן֨  ויְַמִתֵה֑וּ וַיִּקָּבֵר֥ בְּבֵיתוֹ֖ בַּמִּדְבָּֽ

 הַמֶּלֶ֜ך אֶת־בְּנָיָה֧וּ בֶן־יְהוֹיָדָע֛ תַּחְתָּי֖ו
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saying, ‘Let King Solomon first 
swear to me that he will not put his 
servant to the sword.’” (52) 
Solomon said, “If he behaves 
worthily, not a hair of his head shall 
fall to the ground; but if he is 
caught in any offense, he shall 
die.” (53) So King Solomon sent 
and had him taken down from the 
altar. He came and bowed before 
King Solomon, and Solomon said 
to him, “Go home.” (1) When 
David’s life was drawing to a close, 
he instructed his son Solomon as 
follows: (2) “I am going the way of 
all the earth; be strong and show 
yourself a man. (3) Keep the 
charge of the LORD your God, 
walking in His ways and following 
His laws, His commandments, His 
rules, and His admonitions as 
recorded in the Teaching of 
Moses, in order that you may 
succeed in whatever you 
undertake and wherever you turn. 
(4) Then the LORD will fulfill the 
promise that He made concerning 
me: ‘If your descendants are 
scrupulous in their conduct, and 
walk before Me faithfully, with all 
their heart and soul, your line on 
the throne of Israel shall never 
end!’ (5) “Further, you know what 
Joab son of Zeruiah did to me, 
what he did to the two 
commanders of Israel’s forces, 
Abner son of Ner and Amasa son 
of Jether: he killed them, shedding 
blood of war in peacetime, staining 

 עַל־הַצָּבָא֑ וְאֶת־צָדוֹ֤ק הַכּהֵֹן֙ נָתַן֣ הַמֶּלֶ֔ךְ
ר׃ (לו) וַיִּשְׁלַח֤ הַמֶּלֶ֙ךְ֙ וַיִּקְרָא֣  תַּחַ֖ת אֶבְיָתָֽ

ם֔ נֵה־לְךָ֥ בַיִ֙ת֙ בִּירוּ֣שָׁלִַ  לְשִׁמְעִי֔ וַיּאֹ֣מֶר ל֗וֹ בְּֽ
 ויְָשַׁבְתָּ֖ שָׁם֑ וְלֹֽא־תֵצֵא֥ מִשָּׁם֖ אָנֶ֥ה וָאָֽנָה׃ (לז)
בַרְתָּ֙ אֶת־נַחַ֣ל קִדְרוֹ֔ן  וְהָיָה֣ ׀ בְּיוֹ֣ם צֵאתְךָ֗ וְעָֽ

 יָדעַֹ֥ תֵּדַע֖ כִּי֣ מוֹ֣ת תָּמוּ֑ת דָּמְךָ֖ יִהְיֶה֥
ךָ׃ (לח) וַיּאֹ֨מֶר שִׁמְעִי֤ לַמֶּלֶ֙ךְ֙ טוֹ֣ב  בְראֹשֶֽׁ

 הַדָּבָר֔ כַּאֲשֶׁר֤ דִּבֶּר֙ אֲדנִֹי֣ הַמֶּלֶ֔ךְ כֵּן֖ יַעֲשֶׂה֣
ים׃  עַבְדֶּךָ֑ וַיֵּשֶׁ֧ב שִׁמְעִי֛ בִּירוּשָׁלִַ֖ם יָמִי֥ם רַבִּֽ

 (ס) (לט) ויְַהִ֗י מִקֵּץ֙ שָׁלשֹׁ֣ שָׁנִי֔ם וַיִּבְרְחוּ֤
ן־מַעֲכָה֖  שְׁנֵֽי־עֲבָדִים֙ לְשִׁמְעִי֔ אֶל־אָכִי֥שׁ בֶּֽ

 מֶלֶ֣ךְ גַּת֑ וַיַּגִּי֤דוּ לְשִׁמְעִי֙ לֵאמרֹ֔ הִנֵּה֥ עֲבָדֶי֖ךָ
 בְּגַֽת׃ (מ) וַיָּקָ֣ם שִׁמְעִ֗י וַֽיַּחֲבשֹׁ֙ אֶת־חֲמרֹוֹ֔

 וַיֵּלֶ֤ךְ גַּתָ֙ה֙ אֶל־אָכִי֔שׁ לְבַקֵּשׁ֖ אֶת־עֲבָדָי֑ו וַיֵּלֶ֣ךְ
 שִׁמְעִי֔ וַיָּבֵא֥ אֶת־עֲבָדָי֖ו מִגַּֽת׃ (מא) וַיֻּגַּד֖
 לִשְׁלמֹהֹ֑ כִּי־הָלַךְ֨ שִׁמְעִי֧ מִירוּשָׁלִַ֛ם גַּת֖

ב׃ (מב) וַיִּשְׁלַח֨ הַמֶּלֶ֜ךְ וַיִּקְרָא֣ לְשִׁמְעִ֗י  וַיָּשֹֽׁ
ה' וָאָעִד֤ בְּךָ֙  וַיּאֹ֨מֶר אֵלָי֜ו הֲלוֹ֧א הִשְׁבַּעְתִּי֣ךָ בַֽ
לַכְתָּ֙ אָנֶ֣ה וָאָנָ֔ה יָדעַֹ֥  לֵאמרֹ֔ בְּיוֹ֣ם צֵאתְךָ֗ וְהָֽ

 תֵּדַע֖ כִּי֣ מוֹ֣ת תָּמוּ֑ת וַתּאֹ֧מֶר אֵלַי֛ טוֹ֥ב הַדָּבָר֖
עְתִּי׃ (מג) וּמַדּוּ֕עַ לאֹ֣ שָׁמַרְ֔תָּ אֵת֖ שְׁבֻעַת֣  שָׁמָֽ

יךָ׃ (מד)  ה' וְאֶת־הַמִּצְוָה֖ אֲשֶׁר־צִוִּי֥תִי עָלֶֽ
 וַיּאֹ֨מֶר הַמֶּלֶ֜ךְ אֶל־שִׁמְעִ֗י אַתָּה֤ יָדַעְ֙תָּ֙ אֵת֣
 כָּל־הָרָעָ֗ה אֲשֶׁר֤ יָדַע֙ לְבָבְ֣ךָ֔ אֲשֶׁר֥ עָשִׂי֖תָ
ךָ׃  לְדָוִד֣ אָבִי֑ וְהֵשִׁי֧ב ה' אֶת־רָעָתְךָ֖ בְּראֹשֶֽׁ

 (מה) וְהַמֶּלֶ֥ךְ שְׁלמֹהֹ֖ בָּרוּ֑ךְ וְכִסֵּא֣ דָוִ֗ד יִהְיֶה֥
 נָכוֹ֛ן לִפְנֵי֥ ה' עַד־עוֹלָֽם׃ (מו) ויְַצַו֣ הַמֶּ֗לֶךְ

 אֶת־בְּנָיָה֙וּ֙ בֶּן־יְהוֹ֣יָדָע֔ וַיֵּצֵא֕ וַיִּפְגַּע־בּוֹ֖ וַיָּמתֹ֑
ה׃  וְהַמַּמְלָכָה֥ נָכוֹ֖נָה בְּיַד־שְׁלמֹֹֽ



 

8 

the girdle of his loins and the 
sandals on his feet with blood of 
war. (6) So act in accordance with 
your wisdom, and see that his 
white hair does not go down to 
Sheol in peace. (7) “But deal 
graciously with the sons of Barzillai 
the Gileadite, for they befriended 
me when I fled from your brother 
Absalom; let them be among those 
that eat at your table. (8) “You 
must also deal with Shimei son of 
Gera, the Benjaminite from 
Bahurim. He insulted me 
outrageously when I was on my 
way to Mahanaim; but he came 
down to meet me at the Jordan, 
and I swore to him by the LORD: ‘I 
will not put you to the sword.’ (9) 
So do not let him go unpunished; 
for you are a wise man and you will 
know how to deal with him and 
send his gray hair down to Sheol in 
blood.” (10) So David slept with his 
fathers, and he was buried in the 
City of David. (11) The length of 
David’s reign over Israel was forty 
years: he reigned seven years in 
Hebron, and he reigned thirty-three 
years in Jerusalem. (12) And 
Solomon sat upon the throne of his 
father David, and his rule was 
firmly established. (13) Adonijah 
son of Haggith came to see 
Bathsheba, Solomon’s mother. 
She said, “Do you come with 
friendly intent?” “Yes,” he replied; 
(14) and he continued, “I would like 
to have a word with you.” “Speak 
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up,” she said. (15) Then he said, 
“You know that the kingship was 
rightly mine and that all Israel 
wanted me to reign. But the 
kingship passed on to my brother; 
it came to him by the will of the 
LORD. (16) And now I have one 
request to make of you; do not 
refuse me.” She said, “Speak up.” 
(17) He replied, “Please ask King 
Solomon—for he won’t refuse 
you—to give me Abishag the 
Shunammite as wife.” (18) “Very 
well,” said Bathsheba, “I will speak 
to the king in your behalf.” (19) So 
Bathsheba went to King Solomon 
to speak to him about Adonijah. 
The king rose to greet her and 
bowed down to her. He sat on his 
throne; and he had a throne placed 
for the queen mother, and she sat 
on his right. (20) She said, “I have 
one small request to make of you, 
do not refuse me.” He responded, 
“Ask, Mother; I shall not refuse 
you.” (21) Then she said, “Let 
Abishag the Shunammite be given 
to your brother Adonijah as wife.” 
(22) The king replied to his mother, 
“Why request Abishag the 
Shunammite for Adonijah? 
Request the kingship for him! For 
he is my older brother, and the 
priest Abiathar and Joab son of 
Zeruiah are on his side.” (23) 
Thereupon, King Solomon swore 
by the LORD, saying, “So may 
God do to me and even more, if 
broaching this matter does not cost 
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Adonijah his life! (24) Now, as the 
LORD lives, who has established 
me and set me on the throne of my 
father David and who has provided 
him with a house, as he promised, 
Adonijah shall be put to death this 
very day!” (25) And Solomon 
instructed Benaiah son of 
Jehoiada, who struck Adonijah 
down; and so he died. (26) To the 
priest Abiathar, the king said, “Go 
to your estate at Anathoth! You 
deserve to die, but I shall not put 
you to death at this time, because 
you carried the Ark of my Lord 
GOD before my father David and 
because you shared all the 
hardships that my father endured.” 
(27) So Solomon dismissed 
Abiathar from his office of priest of 
the LORD—thus fulfilling what the 
LORD had spoken at Shiloh 
regarding the house of Eli. (28) 
When the news reached Joab, he 
fled to the Tent of the LORD and 
grasped the horns of the altar—for 
Joab had sided with Adonijah, 
though he had not sided with 
Absalom. (29) King Solomon was 
told that Joab had fled to the Tent 
of the LORD and that he was there 
by the altar; so Solomon sent 
Benaiah son of Jehoiada, saying, 
“Go and strike him down.” (30) 
Benaiah went to the Tent of the 
LORD and said to him, “Thus said 
the king: Come out!” “No!” he 
replied; “I will die here.” Benaiah 
reported back to the king that Joab 
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had answered thus and thus, (31) 
and the king said, “Do just as he 
said; strike him down and bury 
him, and remove guilt from me and 
my father’s house for the blood of 
the innocent that Joab has shed. 
(32) Thus the LORD will bring his 
blood guilt down upon his own 
head, because, unbeknown to my 
father, he struck down with the 
sword two men more righteous and 
honorable than he—Abner son of 
Ner, the army commander of 
Israel, and Amasa son of Jether, 
the army commander of Judah. 
(33) May the guilt for their blood 
come down upon the head of Joab 
and his descendants forever, and 
may good fortune from the LORD 
be granted forever to David and his 
descendants, his house and his 
throne.” (34) So Benaiah son of 
Jehoiada went up and struck him 
down. And he was buried at his 
home in the wilderness. (35) In his 
place, the king appointed Benaiah 
son of Jehoiada over the army, 
and in place of Abiathar, the king 
appointed the priest Zadok. (36) 
Then the king summoned Shimei 
and said to him, “Build yourself a 
house in Jerusalem and stay 
there—do not ever go out from 
there anywhere else. (37) On the 
very day that you go out and cross 
the Wadi Kidron, you can be sure 
that you will die; your blood shall 
be on your own head.” (38) “That is 
fair,” said Shimei to the king, “your 
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servant will do just as my lord the 
king has spoken.” And for a long 
time, Shimei remained in 
Jerusalem. (39) Three years later, 
two slaves of Shimei ran away to 
King Achish son of Maacah of 
Gath. Shimei was told, “Your 
slaves are in Gath.” (40) Shimei 
thereupon saddled his ass and 
went to Achish in Gath to claim his 
slaves; and Shimei returned from 
Gath with his slaves. (41) Solomon 
was told that Shimei had gone 
from Jerusalem to Gath and back, 
(42) and the king summoned 
Shimei and said to him, “Did I not 
adjure you by the LORD and warn 
you, ‘On the very day that you 
leave and go anywhere else, you 
can be sure that you will die,’ and 
did you not say to me, ‘It is fair; I 
accept’? (43) Why did you not 
abide by the oath before the LORD 
and by the orders which I gave 
you?” (44) The king said further to 
Shimei, “You know all the wrong, 
which you remember very well, 
that you did to my father David. 
Now the LORD brings down your 
wrongdoing upon your own head. 
(45) But King Solomon shall be 
blessed, and the throne of David 
shall be established before the 
LORD forever.” (46) The king gave 
orders to Benaiah son of Jehoiada 
and he went out and struck Shimei 
down; and so he died. Thus the 
kingdom was secured in 
Solomon’s hands. 



 

 

13 

 
I Chronicles 28-29 
(1) David assembled all the officers 
of Israel—the tribal officers, the 
divisional officers who served the 
king, the captains of thousands 
and the captains of hundreds, and 
the stewards of all the property and 
cattle of the king and his sons, with 
the eunuchs and the warriors, all 
the men of substance—to 
Jerusalem. (2) King David rose to 
his feet and said, “Hear me, my 
brothers, my people! I wanted to 
build a resting-place for the Ark of 
the Covenant of the LORD, for the 
footstool of our God, and I laid 
aside material for building. (3) But 
God said to me,‘You will not build a 
house for My name, for you are a 
man of battles and have shed 
blood.’ (4) The LORD God of Israel 
chose me of all my father’s house 
to be king over Israel forever. For 
He chose Judah to be ruler, and of 
the family of Judah, my father’s 
house; and of my father’s sons, He 
preferred to make me king over all 
Israel; (5) and of all my sons—for 
many are the sons the LORD gave 
me—He chose my son Solomon to 
sit on the throne of the kingdom of 
the LORD over Israel. (6) He said 
to me,‘It will be your son Solomon 
who will build My House and My 
courts, for I have chosen him to be 
a son to Me, and I will be a father 

 
 דברי הימים א כ״ח-כ״ט

 (א) וַיַּקְהֵל֣ דָּויִ֣ד אֶת־כָּל־שָׂרֵי֣ יִשְׂרָאֵל֡ שָׂרֵי֣
 הַשְּׁבָטִי֣ם וְשָׂרֵי֣ הַמַּחְלְקוֹ֣ת הַמְשָׁרְתִי֪ם

 אֶת־הַמֶּלֶ֟ךְ וְשָׂרֵי֣ הָאֲלָפִי֣ם וְשָׂרֵי֣ הַמֵּאוֹ֡ת
 וְשָׂרֵי֣ כָל־רְכוּשׁ־וּמִקְנֶה֩ ׀ לַמֶּלֶ֨ךְ וּלְבָנָי֜ו

 עִם־הַסָּרִיסִי֧ם וְהַגִּבּוֹרִי֛ם וּֽלְכָל־גִּבּוֹ֥ר חָיִ֖ל
 אֶל־יְרוּשָׁלִָֽם׃ (ב) וַיָּקָ֨ם דָּויִ֤ד הַמֶּלֶ֙ךְ֙

 עַל־רַגְלָי֔ו וַיּאֹ֕מֶר שְׁמָעוּ֖נִי אַחַי֣ וְעַמִּי֑ אֲנִי֣
 עִם־לְבָבִי֡ לִבְנוֹת֩ בֵּי֨ת מְנוּחָה֜ לַאֲרוֹ֣ן

 בְּרִית־ה' וְלַהֲדםֹ֙ רַגְלֵי֣ אֱלקֵֹי֔נוּ וַהֲכִינוֹ֖תִי
 לִבְנֽוֹת׃ (ג) וְהָאֱלקִֹים֙ אָמַ֣ר לִי֔ לאֹ־תִבְנֶה֥

 בַיִ֖ת לִשְׁמִי֑ כִּי֣ אִי֧שׁ מִלְחָמוֹ֛ת אַתָּ֖ה וְדָמִי֥ם
כְתָּ׃ (ד) וַיִּבְחַר֡ ה' אֱלקֵֹי֩ יִשְׂרָאֵל֨ בִּי֜ מִכּלֹ֣  שָׁפָֽ
 בֵּית־אָבִ֗י לִהְיוֹ֨ת לְמֶלֶ֤ךְ עַל־יִשְׂרָאֵל֙ לְעוֹלָם֔
יהוּדָה֙ בָּחַר֣ לְנָגִי֔ד וּבְבֵי֥ת יְהוּדָה֖ בֵּי֣ת  כִּי֤ בִֽ

 אָבִי֑ וּבִבְנֵי֣ אָבִי֔ בִּי֣ רָצָה֔ לְהַמְלִי֖ךְ
ל׃ (ה) וּמִכָּל֨־בָּנַי֔ כִּי֚ רַבִּי֣ם  עַל־כָּל־יִשְׂרָאֵֽ

 בָּנִי֔ם נָתַ֥ן לִי֖ ה' וַיִּבְחַר֙ בִּשְׁלמֹהֹ֣ בְנִי֔ לָשֶׁ֗בֶת
ל׃ (ו) וַיּאֹ֣מֶר  עַל־כִּסֵּא֛ מַלְכוּ֥ת ה' עַל־יִשְׂרָאֵֽ

 לִי֔ שְׁלמֹהֹ֣ בִנְךָ֔ הֽוּא־יִבְנֶה֥ בֵיתִי֖ וַחֲצֵרוֹתָי֑
הְיֶה־לּוֹ֥ לְאָֽב׃  כִּי־בָחַרְ֨תִּי בוֹ֥ לִי֙ לְבֵן֔ וַאֲנִי֖ אֶֽ

 (ז) וַהֲכִינוֹתִי֥ אֶת־מַלְכוּתוֹ֖ עַד־לְעוֹלָם֑
 אִם־יֶחֱזַ֗ק לַעֲשׂוֹ֛ת מִצְותַֺי֥ וּמִשְׁפָּטַי֖ כַּיּוֹ֥ם

 הַזֶּֽה׃ (ח) וְעַ֠תָּה לְעֵינֵי֨ כָל־יִשְׂרָאֵל֤ קְהַל־ה'
 וּבְאָזְנֵי֣ אֱלקֵֹי֔נוּ שִׁמְרוּ֣ וְדִרְשׁוּ֔ כָּל־מִצְותֺ֖ ה'
ירְשׁוּ֙ אֶת־הָאָרֶ֣ץ הַטּוֹבָה֔  אֱלקֵֹיכֶם֑ לְמַעַ֤ן תִּֽ

 וְהִנְחַלְתֶּם֛ לִבְנֵיכֶם֥ אַחֲרֵיכֶם֖ עַד־עוֹלָֽם׃ (פ)
ה־בְנִי֡ דַּע֩ אֶת־אֱלקֵֹי֨ אָבִי֜ךָ  (ט) וְאַתָּה֣ שְׁלמֹֹֽ

 וְעָבְדֵ֗הוּ בְּלֵב֤ שָׁלֵם֙ וּבְנֶפֶ֣שׁ חֲפֵצָה֔ כִּי֤
 כָל־לְבָבוֹת֙ דּוֹרֵשׁ֣ ה' וְכָל־יֵצֶ֥ר מַחֲשָׁבוֹ֖ת מֵבִי֑ן
עַזְבֶנּ֖וּ יַזְנִיחֲךָ֥ ם־תִּדְרְשֶׁנּ֙וּ֙ יִמָּצֵ֣א לָךְ֔ וְאִם־תַּֽ  אִֽ

ד׃ (י) רְאֵה֣ ׀ עַתָּ֗ה כִּֽי־ה' בָּחַ֧ר בְּךָ֛  לָעַֽ
ה׃ (פ) (יא)  לִבְנֽוֹת־בַּיִ֥ת לַמִּקְדָּשׁ֖ חֲזַק֥ וַעֲשֵֽׂ
 וַיִּתֵּן֣ דָּויִ֣ד לִשְׁלמֹהֹ֣ בְנוֹ֡ אֶת־תַּבְנִי֣ת הָאוּלָם֩

 וְֽאֶת־בָּתָּ֨י֜ו וְגַנְזַכָּי֧ו וַעֲלִיּתָֹי֛ו וַחֲדָרָי֥ו הַפְּנִימִי֖ם
רֶת׃ (יב) וְתַבְנִ֗ית כּלֹ֩ אֲשֶׁר֨ הָיָה֤  וּבֵי֥ת הַכַּפֹּֽ
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to him. (7) I will establish his 
kingdom forever, if he keeps firmly 
to the observance of My 
commandments and rules as he 
does now.’ (8) And now, in the 
sight of all Israel, the congregation 
of the LORD, and in the hearing of 
our God, [I say:] Observe and 
apply yourselves to all the 
commandments of the LORD your 
God in order that you may possess 
this good land and bequeath it to 
your children after you forever. (9) 
“And you, my son Solomon, know 
the God of your father, and serve 
Him with single mind and fervent 
heart, for the LORD searches all 
minds and discerns the design of 
every thought; if you seek Him He 
will be available to you, but if you 
forsake Him He will abandon you 
forever. (10) See then, the LORD 
chose you to build a house as the 
sanctuary; be strong and do it.” 
(11) David gave his son Solomon 
the plan of the porch and its 
houses, its storerooms and its 
upper chambers and inner 
chambers; and of the place of the 
Ark-cover; (12) and the plan of all 
that he had by the spirit: of the 
courts of the House of the LORD 
and all its surrounding chambers, 
and of the treasuries of the House 
of God and of the treasuries of the 
holy things; (13) the divisions of 
priests and Levites for all the work 
of the service of the House of the 
LORD and all the vessels of the 

 בָרוּ֙חַ֙ עִמּוֹ֔ לְחַצְרוֹ֧ת בֵּית־ה' וּלְכָל־הַלְּשָׁכוֹ֖ת
צְרוֹת֙ בֵּי֣ת הָאֱלקִֹי֔ם וּלְאצְֹרוֹ֖ת  סָבִי֑ב לְאֹֽ

ים׃ (יג) וּֽלְמַחְלְקוֹת֙ הַכּהֲֹנִי֣ם וְהַלְוִיִּם֔  הַקֳּדָשִֽׁ
 וּֽלְכָל־מְלֶא֖כֶת עֲבוֹדַת֣ בֵּית־ה' וּֽלְכָל־כְּלֵי֖

 עֲבוֹדַת֥ בֵּית־ה'׃ (יד) לַזָּהָב֤ בַּמִּשְׁקָל֙ לַזָּהָב֔
 לְכָל־כְּלֵי֖ עֲבוֹדָה֣ וַעֲבוֹדָה֑ לְכלֹ֨ כְּלֵי֤ הַכֶּסֶ֙ף֙
ה׃ (טו)  בְּמִשְׁקָל֔ לְכָל־כְּלֵי֖ עֲבוֹדָה֥ וַעֲבוֹדָֽ
תֵיהֶם֙ זָהָב֔  וּמִשְׁקָל֞ לִמְנרֹוֹ֣ת הַזָּהָ֗ב וְנֵרֹֽ

 בְּמִשְׁקַל־מְנוֹרָה֥ וּמְנוֹרָה֖ וְנֵרתֶֹי֑הָ וְלִמְנרֹוֹ֨ת
 הַכֶּסֶ֤ף בְּמִשְׁקָל֙ לִמְנוֹרָה֣ וְנֵרתֶֹי֔הָ כַּעֲבוֹדַת֖
ה׃ (טז) וְאֶת־הַזָּהָב֥ מִשְׁקָל֛  מְנוֹרָה֥ וּמְנוֹרָֽ
מַּעֲרֶכֶ֖ת לְשֻׁלְחַן֣ וְשֻׁלְחָן֑ וְכֶסֶ֖ף  לְשֻׁלְחֲנוֹ֥ת הַֽ

 לְשֻׁלְחֲנוֹ֥ת הַכָּֽסֶף׃ (יז) וְהַמִּזְלָגוֹ֧ת
 וְהַמִּזְרָקוֹ֛ת וְהַקְּשָׂותֺ֖ זָהָב֣ טָהוֹ֑ר וְלִכְפוֹרֵי֨

 הַזָּהָב֤ בְּמִשְׁקָל֙ לִכְפוֹ֣ר וּכְפוֹ֔ר וְלִכְפוֹרֵי֥ הַכֶּסֶ֛ף
 בְּמִשְׁקָל֖ לִכְפוֹ֥ר וּכְפֽוֹר׃ (יח) וּלְמִזְבַּח֧

 הַקְּטרֶֹ֛ת זָהָב֥ מְזֻקָּק֖ בַּמִּשְׁקָל֑ וּלְתַבְנִי֣ת
 הַמֶּרְכָּבָ֗ה הַכְּרֻבִי֤ם זָהָב֙ לְפרְֹ֣שִׂי֔ם וְסכְֹכִי֖ם

 עַל־אֲרוֹ֥ן בְּרִית־ה'׃ (יט) הַכּלֹ֥ בִּכְתָב֛ מִיַּד֥ ה'
 עָלַי֣ הִשְׂכִּי֑ל כּלֹ֖ מַלְאֲכוֹ֥ת הַתַּבְנִֽית׃ (פ) (כ)

 וַיּאֹ֨מֶר דָּויִ֜ד לִשְׁלמֹהֹ֣ בְנ֗וֹ חֲזַק֤ וֶאֱמַץ֙ וַעֲשֵׂה֔
 אַל־תִּירָא֖ וְאַל־תֵּחָת֑ כִּי֩ ה' אֱלקִֹי֤ם אֱלקַֹי֙

 עִמָּךְ֔ לאֹ֤ יַרְפְּךָ֙ וְלאֹ֣ יַֽעַזְבֶךָּ֔ עַד־לִכְלוֹ֕ת
 כָּל־מְלֶא֖כֶת עֲבוֹדַת֥ בֵּית־ה'׃ (כא) וְהִנֵּ֗ה

 מַחְלְקוֹת֙ הַכּהֲֹנִי֣ם וְהַלְוִיִּם֔ לְכָל־עֲבוֹדַת֖ בֵּי֣ת
 הָאֱלקִֹי֑ם וְעִמְּךָ֙ בְכָל־מְלָאכָה֜ לְכָל־נָדִי֤ב

חָכְמָה֙ לְכָל־עֲבוֹדָה֔ וְהַשָּׂרִי֥ם וְכָל־הָעָם֖  בַּֽ
יךָ׃ (פ) (א) וַיּאֹ֨מֶר דָּויִ֤ד הַמֶּלֶ֙ךְ֙  לְכָל־דְּבָרֶֽ

חַר־בּוֹ֥  לְכָל־הַקָּהָל֔ שְׁלמֹהֹ֨ בְנִי֥ אֶחָד֛ בָּֽ
 אֱלקִֹי֖ם נַעַ֣ר וָרָךְ֑ וְהַמְּלָאכָה֣ גְדוֹלָה֔ כִּי֣ לאֹ֤

ים׃ (ב) וּֽכְכָל־כּחִֹי֞  לְאָדָם֙ הַבִּירָה֔ כִּי֖ לַה' אֱלקִֹֽ
 הֲכִינוֹ֣תִי לְבֵית־אֱלקַֹ֗י הַזָּהָב֣ ׀ לַזָּ֠הָב וְהַכֶּסֶ֨ף

 לַכֶּסֶ֜ף וְהַנְּחשֶֹׁ֣ת לַנְּחֹ֗שֶׁת הַבַּרְזֶל֙ לַבַּרְזֶל֔
 וְהָעֵצִי֖ם לָעֵצִי֑ם אַבְנֵי־שׁהַֹ֨ם וּמִלּוּאִי֜ם

 אַבְנֵי־פוּ֣ךְ וְרִקְמָ֗ה וְכלֹ֨ אֶבֶ֧ן יְקָרָה֛
ב׃ (ג) וְע֗וֹד בִּרְצוֹתִי֙ בְּבֵי֣ת  וְאַבְנֵי־שַׁיִ֖שׁ לָרֹֽ

 אֱלקַֹי֔ יֶשׁ־לִי֥ סְגֻלָּה֖ זָהָב֣ וָכָסֶ֑ף נָתַתִּ֤י
 לְבֵית־אֱלקַֹי֙ לְמַעְ֔לָה מִכָּל־הֲכִינוֹ֖תִי לְבֵי֥ת

 הַקּדֶֹשׁ׃ (ד) שְׁלשֶֹׁ֧ת אֲלָפִי֛ם כִּכְּרֵי֥ זָהָב֖
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service of the House of the LORD; 
(14) and gold, the weight of gold 
for vessels of every sort of use; 
silver for all the vessels of silver by 
weight, for all the vessels of every 
kind of service; (15) the weight of 
the gold lampstands and their gold 
lamps, and the weight of the silver 
lampstands, each lampstand and 
its silver lamps, according to the 
use of every lampstand; (16) and 
the weight of gold for the tables of 
the rows of bread, for each table, 
and of silver for the silver tables; 
(17) and of the pure gold for the 
forks and the basins and the jars; 
and the weight of the gold bowls, 
every bowl; and the weight of the 
silver bowls, each and every bowl; 
(18) the weight of refined gold for 
the incense altar and the gold for 
the figure of the chariot—the 
cherubs—those with outspread 
wings screening the Ark of the 
Covenant of the LORD. (19) “All 
this that the LORD made me 
understand by His hand on me, I 
give you in writing—the plan of all 
the works.” (20) David said to his 
son Solomon, “Be strong and of 
good courage and do it; do not be 
afraid or dismayed, for the LORD 
God my God is with you; He will 
not fail you or forsake you till all the 
work on the House of the LORD is 
done. (21) Here are the divisions of 
the priests and Levites for all kinds 
of service of the House of God, 
and with you in all the work are 

 מִזְּהַב֣ אוֹפִי֑ר וְשִׁבְעַת֨ אֲלָפִי֤ם כִּכַּר־כֶּסֶ֙ף֙
ים׃ (ה) לַזָּהָב֤  מְזֻקָּק֔ לָטוּ֖חַ קִירוֹ֥ת הַבָּתִּֽ
 לַזָּהָב֙ וְלַכֶּסֶ֣ף לַכֶּסֶ֔ף וּלְכָל־מְלָאכָה֖ בְּיַד֣

 חָרָשִׁי֑ם וּמִי֣ מִתְנַדֵּב֔ לְמַלּאֹ֥ות יָדוֹ֛ הַיּוֹ֖ם לַה'׃
 (ו) וַיִּֽתְנַדְּבוּ֩ שָׂרֵי֨ הָאָבוֹ֜ת וְשָׂרֵי֣ ׀ שִׁבְטֵי֣

 יִשְׂרָאֵ֗ל וְשָׂרֵי֤ הָאֲלָפִים֙ וְהַמֵּאוֹ֔ת וּלְשָׂרֵי֖
לֶךְ׃ (ז) וַֽיִּתְּנוּ֞ לַעֲבוֹדַת֣  מְלֶא֥כֶת הַמֶּֽ

שֶׁת־אֲלָפִים֮  בֵּית־הָאֱלקִֹ֗ים זָהָב֞ כִּכָּרִי֣ם חֲמֵֽ
 וַאֲדַרְכנִֹי֣ם רִבּוֹ֒ וְכֶ֗סֶף כִּכָּרִים֙ עֲשֶׂרֶ֣ת אֲלָפִי֔ם
 וּנְחשֶֹׁ֕ת רִבּוֹ֛ וּשְׁמוֹנַת֥ אֲלָפִי֖ם כִּכָּרִי֑ם וּבַרְזֶל֖

ים׃ (ח) וְהַנִּמְצָא֤ אִתּוֹ֙ אֲבָנִי֔ם אָה־אֶלֶ֥ף כִּכָּרִֽ  מֵֽ
 נָתְנוּ֖ לְאוֹצַר֣ בֵּית־ה' עַל֥ יַד־יְחִיאֵל֖ הַגֵּרְשֻׁנִּֽי׃

תְנַדְּבָם֔ כִּי֚ בְּלֵב֣  (ט) וַיִּשְׂמְחוּ֤ הָעָם֙ עַל־הִֽ
תְנַדְּבוּ֖ לַה' וְגַם֙ דָּויִ֣ד הַמֶּלֶ֔ךְ שָׂמַח֖  שָׁלֵם֔ הִֽ

 שִׂמְחָה֥ גְדוֹלָֽה׃ (פ) (י) ויְַבָרֶ֤ךְ דָּויִד֙ אֶת־ה'
 לְעֵינֵי֖ כָּל־הַקָּהָל֑ וַיּאֹ֣מֶר דָּוִ֗יד בָּרוּ֨ךְ אַתָּה֤ ה'
 אֱלקֵֹי֙ יִשְׂרָאֵל֣ אָבִי֔נוּ מֵעוֹלָם֖ וְעַד־עוֹלָֽם׃ (יא)
 לְךָ֣ ה' הַגְּדֻלָּה֨ וְהַגְּבוּרָה֤ וְהַתִּפְאֶרֶ֙ת֙ וְהַנֵּצַ֣ח

 וְהַהוֹ֔ד כִּי־כלֹ֖ בַּשָּׁמַיִ֣ם וּבָאָרֶ֑ץ לְךָ֤ ה'
 הַמַּמְלָכָה֔ וְהַמִּתְנַשֵּׂא֖ לְכלֹ֥ ׀ לְרֹֽאשׁ׃ (יב)

 וְהָעשֶֹׁ֤ר וְהַכָּבוֹד֙ מִלְּפָנֶי֔ךָ וְאַתָּה֙ מוֹשֵׁל֣ בַּכּלֹ֔
 וּבְיָדְךָ֖ כּחַֹ֣ וּגְבוּרָה֑ וּבְיָדְ֣ךָ֔ לְגַדֵּל֥ וּלְחַזֵּק֖ לַכֹּֽל׃

 (יג) וְעַתָּה֣ אֱלקֵֹי֔נוּ מוֹדִי֥ם אֲנַחְ֖נוּ לָךְ֑
ךָ׃ (יד) וְכִי֨ מִי֤ אֲנִי֙ לְלִי֖ם לְשֵׁם֥ תִּפְאַרְתֶּֽ  וּֽמְהַֽ

י־נַעְצרֹ֣ כּחַֹ֔ לְהִתְנַדֵּב֖ כָּזאֹ֑ת  וּמִי֣ עַמִּי֔ כִּֽ
י־גֵרִי֨ם ךְ׃ (טו) כִּֽ י־מִמְּךָ֣ הַכּלֹ֔ וּמִיָּדְךָ֖ נָתַנּ֥וּ לָֽ  כִּֽ
 אֲנַחְ֧נוּ לְפָנֶי֛ךָ וְתוֹשָׁבִי֖ם כְּכָל־אֲבתֵֹי֑נוּ כַּצֵּל֧ ׀

 יָמֵי֛נוּ עַל־הָאָרֶ֖ץ וְאֵי֥ן מִקְוֶֽה׃ (טז) ה' אֱלקֵֹי֔נוּ
 כלֹ֣ הֶהָמוֹ֤ן הַזֶּה֙ אֲשֶׁר֣ הֲכִיננֹ֔וּ לִבְנֽוֹת־לְךָ֥ בַיִ֖ת
 לְשֵׁם֣ קָדְשֶׁךָ֑ מִיָּדְךָ֥ היא [הוּ֖א] וּלְךָ֥ הַכֹּֽל׃ (יז)

 ויְָדַעְ֣תִּי אֱלקַֹי֔ כִּי֤ אַתָּה֙ בּחֵֹן֣ לֵבָב֔ וּמֵישָׁרִי֖ם
 תִּרְצֶה֑ אֲנִ֗י בְּישֶֹׁ֤ר לְבָבִי֙ הִתְנַדַּבְ֣תִּי כָל־אֵלֶּ֔ה

 וְעַתָּ֗ה עַמְּךָ֙ הַנִּמְצְאוּ־פהֹ֔ רָאִי֥תִי בְשִׂמְחָה֖
ךְ׃ (יח) ה' אֱל֠קֵֹי אַבְרָהָם֞ יִצְחָק֤ תְנַדֶּב־לָֽ  לְהִֽ
 ויְִשְׂרָאֵל֙ אֲבתֵֹי֔נוּ שֳׁמְרָה־זּאֹ֣ת לְעוֹלָם֔ לְיֵצֶ֥ר

יךָ׃ (יט)  מַחְשְׁבוֹ֖ת לְבַב֣ עַמֶּךָ֑ וְהָכֵן֥ לְבָבָם֖ אֵלֶֽ
 וְלִשְׁלמֹהֹ֣ בְנִ֗י תֵּן֚ לֵבָב֣ שָׁלֵם֔ לִשְׁמוֹר֙

 מִצְותֶֺי֔ךָ עֵדְותֶֺי֖ךָ וְחֻקֶּי֑ךָ וְלַעֲשׂוֹ֣ת הַכּלֹ֔
 וְלִבְנוֹ֖ת הַבִּירָה֥ אֲשֶׁר־הֲכִינֽוֹתִי׃ (פ) (כ)
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willing men, skilled in all sorts of 
tasks; also the officers and all the 
people are at your command.” (1) 
King David said to the entire 
assemblage, “God has chosen my 
son Solomon alone, an untried lad, 
although the work to be done is 
vast—for the temple is not for a 
man but for the LORD God. (2) I 
have spared no effort to lay up for 
the House of my God gold for 
golden objects, silver for silver, 
copper for copper, iron for iron, 
wood for wooden, onyx-stone and 
inlay-stone, stone of antimony and 
variegated colors—every kind of 
precious stone and much marble. 
(3) Besides, out of my solicitude for 
the House of my God, I gave over 
my private hoard of gold and silver 
to the House of my God—in 
addition to all that I laid aside for 
the holy House: (4) 3,000 gold 
talents of Ophir gold, and 7,000 
talents of refined silver for covering 
the walls of the houses (5) (gold for 
golden objects, silver for silver for 
all the work)—into the hands of 
craftsmen. Now who is going to 
make a freewill offering and devote 
himself today to the LORD?” (6) 
The officers of the clans and the 
officers of the tribes of Israel and 
the captains of thousands and 
hundreds and the supervisors of 
the king’s work made freewill 
offerings, (7) giving for the work of 
the House of God: 5,000 talents of 
gold, 10,000 darics, 10,000 talents 

רְכוּ־נָא֖ אֶת־ה'  וַיּאֹ֤מֶר דָּויִד֙ לְכָל־הַקָּהָל֔ בָּֽ
 אֱלקֵֹיכֶם֑ ויְַבָרֲכוּ֣ כָֽל־הַקָּהָ֗ל לַה' אֱלקֵֹי֣

לֶךְ׃ (כא) תֵיהֶם֔ וַיִּקְּדוּ֧ וַיִּֽשְׁתַּחֲווּ֛ לַה' וְלַמֶּֽ  אֲבֹֽ
 וַיִּזְבְּחוּ֣ לַה' ׀ זְבָ֠חִים וַיַּעֲלוּ֨ עלֹוֹ֜ת לַה'

 לְֽמָחֳרַת֮ הַיּוֹ֣ם הַהוּא֒ פָּרִי֨ם אֶלֶ֜ף אֵילִי֥ם אֶלֶ֛ף
 כְּבָשִׂי֥ם אֶלֶ֖ף וְנִסְכֵּיהֶם֑ וּזְבָחִי֥ם לָרבֹ֖

ל׃ (כב) וַיּאֹכְלוּ֨ וַיִּשְׁתּוּ֜ לִפְנֵי֧ ה'  לְכָל־יִשְׂרָאֵֽ
 בַּיּוֹ֥ם הַהוּ֖א בְּשִׂמְחָה֣ גְדוֹלָה֑ וַיַּמְלִי֤כוּ שֵׁנִית֙

 לִשְׁלמֹהֹ֣ בֶן־דָּויִ֔ד וַיִּמְשְׁחוּ֧ לַה' לְנָגִי֥ד וּלְצָדוֹ֖ק
ן׃ (כג) וַיֵּשֶׁ֣ב שְׁל֠מֹהֹ עַל־כִּסֵּא֨ ה' ׀  לְכהֵֹֽ

חַת־דָּויִ֥ד אָבִי֖ו וַיַּצְלַח֑ וַיִּשְׁמְעוּ֥ אֵלָי֖ו  לְמֶלֶ֛ךְ תַּֽ
ל׃ (כד) וְכָל־הַשָּׂרִים֙ וְהַגִּבּרִֹי֔ם וְגַם֕  כָּל־יִשְׂרָאֵֽ

 כָּל־בְּנֵי֖ הַמֶּלֶ֣ךְ דָּויִ֑ד נָתְ֣נוּ יָד֔ תַּחַ֖ת שְׁלמֹהֹ֥
לֶךְ׃ (כה) ויְַגַדֵּל֨ ה' אֶת־שְׁלמֹהֹ֙ לְמַעְ֔לָה  הַמֶּֽ

 לְעֵינֵי֖ כָּל־יִשְׂרָאֵל֑ וַיִּתֵּן֤ עָלָיו֙ הוֹ֣ד מַלְכוּ֔ת
 אֲשֶׁ֠ר לֹֽא־הָיָה֧ עַל־כָּל־מֶלֶ֛ךְ לְפָנָי֖ו

ל׃ (פ) (כו) וְדָויִד֙ בֶּן־יִשָׁי֔ מָלַךְ֖  עַל־יִשְׂרָאֵֽ
ל׃ (כז) וְהַיָּמִ֗ים אֲשֶׁר֤ מָלַךְ֙  עַל־כָּל־יִשְׂרָאֵֽ
 עַל־יִשְׂרָאֵל֔ אַרְבָּעִי֖ם שָׁנָה֑ בְּחֶבְרוֹ֤ן מָלַךְ֙

 שֶׁבַ֣ע שָׁנִי֔ם וּבִירוּשָׁלִַ֥ם מָלַךְ֖ שְׁלשִֹׁי֥ם
 וְשָׁלֽוֹשׁ׃ (כח) וַיָּמָ֙ת֙ בְּשֵׂיבָה֣ טוֹבָה֔ שְׂבַע֥

יו׃  יָמִי֖ם עשֶֹׁ֣ר וְכָבוֹ֑ד וַיִּמְלךְֹ֛ שְׁלמֹהֹ֥ בְנוֹ֖ תַּחְתָּֽ
 (כט) וְדִבְרֵי֙ דָּויִ֣ד הַמֶּלֶ֔ךְ הָרִאשׁנִֹי֖ם

 וְהָאֲחרנִֹי֑ם הִנָּם֣ כְּתוּבִ֗ים עַל־דִּבְרֵי֙ שְׁמוּאֵל֣
 הָראֶֹה֔ וְעַל־דִּבְרֵי֙ נָתָן֣ הַנָּבִי֔א וְעַל־דִּבְרֵי֖ גָּד֥

 הַחזֶֹֽה׃ (ל) עִם֥ כָּל־מַלְכוּתוֹ֖ וּגְבוּרָתוֹ֑
 וְהָעִתִּ֗ים אֲשֶׁר֨ עָבְרוּ֤ עָלָיו֙ וְעַל־יִשְׂרָאֵל֔ וְעַל֖

 כָּל־מַמְלְכוֹ֥ת הָאֲרָצֽוֹת׃ (פ)
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of silver, 18,000 talents of copper, 
100,000 talents of iron. (8) 
Whoever had stones in his 
possession gave them to the 
treasury of the House of the LORD 
in the charge of Jehiel the 
Gershonite. (9) The people 
rejoiced over the freewill offerings 
they made, for with a whole heart 
they made freewill offerings to the 
LORD; King David also rejoiced 
very much. (10) David blessed the 
LORD in front of all the 
assemblage; David said, “Blessed 
are You, LORD, God of Israel our 
father, from eternity to eternity. 
(11) Yours, LORD, are greatness, 
might, splendor, triumph, and 
majesty—yes, all that is in heaven 
and on earth; to You, LORD, 
belong kingship and preeminence 
above all. (12) Riches and honor 
are Yours to dispense; You have 
dominion over all; with You are 
strength and might, and it is in 
Your power to make anyone great 
and strong. (13) Now, God, we 
praise You and extol Your glorious 
name. (14) Who am I and who are 
my people, that we should have 
the means to make such a freewill 
offering; but all is from You, and it 
is Your gift that we have given to 
You. (15) For we are sojourners 
with You, mere transients like our 
fathers; our days on earth are like 
a shadow, with nothing in prospect. 
(16) O LORD our God, all this 
great mass that we have laid aside 
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to build You a House for Your holy 
name is from You, and it is all 
Yours. (17) I know, God, that You 
search the heart and desire 
uprightness; I, with upright heart, 
freely offered all these things; now 
Your people, who are present 
here—I saw them joyously making 
freewill offerings. (18) O LORD 
God of Abraham, Isaac, and Israel, 
our fathers, remember this to the 
eternal credit of the thoughts of 
Your people’s hearts, and make 
their hearts constant toward You. 
(19) As to my son Solomon, give 
him a whole heart to observe Your 
commandments, Your 
admonitions, and Your laws, and to 
fulfill them all, and to build this 
temple for which I have made 
provision.” (20) David said to the 
whole assemblage, “Now bless the 
LORD your God.” All the 
assemblage blessed the LORD 
God of their fathers, and bowed 
their heads low to the LORD and 
the king. (21) They offered 
sacrifices to the LORD and made 
burnt offerings to the LORD on the 
morrow of that day: 1,000 bulls, 
1,000 rams, 1,000 lambs, with their 
libations; [they made] sacrifices in 
great number for all Israel, (22) 
and they ate and drank in the 
presence of the LORD on that day 
with great joy. They again 
proclaimed Solomon son of David 
king, and they anointed him as 
ruler before the LORD, and Zadok 
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as high priest. (23) Solomon 
successfully took over the throne 
of the LORD as king instead of his 
father David, and all went well with 
him. All Israel accepted him; (24) 
all the officials and the warriors, 
and the sons of King David as well, 
gave their hand in support of King 
Solomon. (25) The LORD made 
Solomon exceedingly great in the 
eyes of all Israel, and endowed 
him with a regal majesty that no 
king of Israel before him ever had. 
(26) Thus David son of Jesse 
reigned over all Israel; (27) the 
length of his reign over Israel was 
forty years: he reigned seven years 
in Hebron and thirty-three years in 
Jerusalem. (28) He died at a ripe 
old age, having enjoyed long life, 
riches and honor, and his son 
Solomon reigned in his stead. (29) 
The acts of King David, early and 
late, are recorded in the history of 
Samuel the seer, the history of 
Nathan the prophet, and the 
history of Gad the seer, (30) 
together with all the mighty deeds 
of his kingship and the events that 
befell him and Israel and all the 
kingdoms of the earth. 

 
II Chronicles 1-2 
(1) Solomon son of David took firm 
hold of his kingdom, for the LORD 
his God was with him and made 
him exceedingly great. (2) 

 
 דברי הימים ב א׳-ב׳

 (א) וַיִּתְחַזֵּק֛ שְׁלמֹהֹ֥ בֶן־דָּויִ֖ד עַל־מַלְכוּתוֹ֑ וַה'
עְלָה׃ (ב) וַיּאֹ֣מֶר  אֱלקָֹיו֙ עִמּוֹ֔ ויְַֽגַדְּלֵה֖וּ לְמָֽ

 שְׁלמֹהֹ֣ לְכָל־יִשְׂרָאֵל֡ לְשָׂרֵי֩ הָאֲלָפִי֨ם וְהַמֵּאוֹ֜ת
פְטִ֗ים וּלְכלֹ֛ נָשִׂי֥א לְכָל־יִשְׂרָאֵל֖ רָאשֵׁי֥  וְלַשֹּֽׁ

https://www.sefaria.org/II_Chronicles.1-2
https://www.sefaria.org/II_Chronicles.1-2
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Solomon summoned all Israel—the 
officers of thousands and of 
hundreds, and the judges, and all 
the chiefs of all Israel, the heads of 
the clans. (3) Then Solomon, and 
all the assemblage with him, went 
to the shrine at Gibeon, for the 
Tent of Meeting, which Moses the 
servant of the LORD had made in 
the wilderness, was there. (4) (But 
the Ark of God David had brought 
up from Kiriath-jearim to the place 
which David had prepared for it; for 
he had pitched a tent for it in 
Jerusalem.) (5) The bronze altar, 
which Bezalel son of Uri son of Hur 
had made, was also there before 
the Tabernacle of the LORD, and 
Solomon and the assemblage 
resorted to it. (6) There Solomon 
ascended the bronze altar before 
the LORD, which was at the Tent 
of Meeting, and on it sacrificed a 
thousand burnt offerings. (7) That 
night, God appeared to Solomon 
and said to him, “Ask, what shall I 
grant you?” (8) Solomon said to 
God, “You dealt most graciously 
with my father David, and now You 
have made me king in his stead. 
(9) Now, O LORD God, let Your 
promise to my father David be 
fulfilled; for You have made me 
king over a people as numerous as 
the dust of the earth. (10) Grant 
me then the wisdom and the 
knowledge to lead this people, for 
who can govern Your great 
people?” (11) God said to 

 הָאָבֽוֹת׃ (ג) וַיֵּלְכ֗וּ שְׁלמֹהֹ֙ וְכָל־הַקָּהָל֣ עִמּוֹ֔
 לַבָּמָה֖ אֲשֶׁר֣ בְּגִבְעוֹ֑ן כִּי־שָׁם֣ הָיָ֗ה אהֶֹ֤ל

בֶד־ה' אֱלקִֹי֔ם אֲשֶׁר֥ עָשָׂה֛ משֶֹׁה֥ עֶֽ  מוֹעֵד֙ הָֽ
ר׃ (ד) אֲבָ֗ל אֲרוֹ֤ן הָאֱלקִֹים֙ הֶעֱלָה֤  בַּמִּדְבָּֽ

הֵכִי֥ן לוֹ֖ דָּויִ֑ד כִּי֧  דָויִד֙ מִקִּרְיַת֣ יְעָרִי֔ם בַּֽ
 נָֽטָה־לוֹ֛ אהֶֹ֖ל בִּירוּשָׁלִָֽם׃ (ה) וּמִזְבַּח֣

 הַנְּחֹ֗שֶׁת אֲשֶׁר֤ עָשָׂה֙ בְּצַלְאֵל֙ בֶּן־אוּרִי֣
 בֶן־חוּ֔ר שָׂם֕ לִפְנֵי֖ מִשְׁכַּן֣ ה' וַיִּדְרְשֵׁה֥וּ שְׁלמֹהֹ֖

ל׃ (ו) וַיַּעַל֩ שְׁלמֹהֹ֨ שָׁם֜ עַל־מִזְבַּח֤  וְהַקָּהָֽ
 הַנְּחשֶֹׁ֙ת֙ לִפְנֵי֣ ה' אֲשֶׁר֖ לְאהֶֹ֣ל מוֹעֵד֑ וַיַּעַ֧ל
 עָלָי֛ו עלֹוֹ֖ת אָֽלֶף׃ (ז) בַּלַּיְ֣לָה הַהוּ֔א נִרְאָה֥

 אֱלקִֹי֖ם לִשְׁלמֹהֹ֑ וַיּאֹ֣מֶר לוֹ֔ שְׁאַל֖ מָה֥
ךְ׃ (ח) וַיּאֹ֤מֶר שְׁלמֹהֹ֙ לֵֽאלקִֹי֔ם אַתָּ֗ה  אֶתֶּן־לָֽ

 עָשִׂי֛תָ עִם־דָּויִ֥ד אָבִי֖ חֶסֶ֣ד גָּדוֹ֑ל וְהִמְלַכְתַּנִ֖י
יו׃ (ט) עַתָּה֙ ה' אֱלקִֹי֔ם יֵֽאָמֵן֙ דְּבָרְ֣ךָ֔  תַּחְתָּֽ

 עִם֖ דָּויִ֣ד אָבִי֑ כִּי֤ אַתָּה֙ הִמְלַכְתַּנִ֔י עַל־עַם֕ רַב֖
 כַּעֲפַר֥ הָאָֽרֶץ׃ (י) עַתָּ֗ה חָכְמָה֤ וּמַדָּע֙ תֶּן־לִי֔

י־מִי֣ עָם־הַזֶּה֖ וְאָבוֹ֑אָה כִּֽ צְאָה֛ לִפְנֵי֥ הָֽ  וְאֵֽ
 יִשְׁפּטֹ֔ אֶת־עַמְּךָ֥ הַזֶּה֖ הַגָּדֽוֹל׃ (ס) (יא)

 וַיּאֹ֣מֶר־אֱלקִֹי֣ם ׀ לִשְׁלמֹהֹ֡ יַעַ֣ן אֲשֶׁר֩ הָיְתָה֨
 זאֹ֜ת עִם־לְבָבֶ֗ךָ וְלֹֽא־שָׁאַ֠לְתָּ עשֶֹׁ֣ר נְכָסִי֤ם

 וְכָבוֹד֙ וְאֵת֙ נֶפֶ֣שׁ שׂנְֹאֶי֔ךָ וְגַם־יָמִי֥ם רַבִּי֖ם לאֹ֣
שְׁאַל־לְךָ֙ חָכְמָה֣ וּמַדָּע֔ אֲשֶׁר֤  שָׁאָלְ֑תָּ וַתִּֽ

יו׃ (יב)  תִּשְׁפּוֹט֙ אֶת־עַמִּי֔ אֲשֶׁר֥ הִמְלַכְתִּי֖ךָ עָלָֽ
חָכְמָה֥ וְהַמַּדָּע֖ נָתוּ֣ן לָךְ֑ וְעשֶֹׁ֨ר וּנְכָסִי֤ם  הַֽ

 וְכָבוֹד֙ אֶתֶּן־לָךְ֔ אֲשֶׁר֣ ׀ לאֹ־הָיָ֣ה כֵ֗ן לַמְּלָכִים֙
ן׃ (יג) וַיָּבאֹ֨  אֲשֶׁר֣ לְפָנֶי֔ךָ וְאַחֲרֶי֖ךָ לאֹ֥ יִֽהְיֶה־כֵּֽ
ם֔ מִלִּפְנֵי֖  שְׁלמֹהֹ֜ לַבָּמָה֤ אֲשֶׁר־בְּגִבְעוֹן֙ יְרוּ֣שָׁלִַ

ל׃ (פ) (יד)  אהֶֹ֣ל מוֹעֵד֑ וַיִּמְלךְֹ֖ עַל־יִשְׂרָאֵֽ
 וַיֶּאֱסףֹ֣ שְׁלמֹהֹ֮ רֶכֶ֣ב וּפָרָשִׁים֒ ויְַֽהִי־ל֗וֹ אֶלֶ֤ף

 וְאַרְבַּע־מֵאוֹת֙ רֶכֶ֔ב וּשְׁנֵים־עָשָׂר֥ אֶלֶ֖ף
 פָּרָשִׁי֑ם וַיַּנִּיחֵם֙ בְּעָרֵי֣ הָרֶכֶ֔ב וְעִם־הַמֶּלֶ֖ךְ
 בִּירֽוּשָׁלִָֽם׃ (טו) וַיִּתֵּן֨ הַמֶּלֶ֜ךְ אֶת־הַכֶּסֶ֧ף

 וְאֶת־הַזָּהָב֛ בִּירוּשָׁלִַ֖ם כָּאֲבָנִי֑ם וְאֵת֣
ב׃  הָאֲרָזִ֗ים נָתַן֛ כַּשִּׁקְמִי֥ם אֲשֶׁר־בַּשְּׁפֵלָה֖ לָרֹֽ

 (טז) וּמוֹצָא֧ הַסּוּסִי֛ם אֲשֶׁר֥ לִשְׁלמֹהֹ֖
 מִמִּצְרָיִ֑ם וּמִקְוֵא֕ סחֲֹרֵי֣ הַמֶּלֶ֔ךְ מִקְוֵא֥ יִקְחוּ֖

יר׃ (יז) וַֽיַּ֠עֲלוּ וַיּוֹצִי֨אוּ מִמִּצְרַיִ֤ם מֶרְכָּבָה֙  בִּמְחִֽ
 בְּשֵׁשׁ֣ מֵאוֹ֣ת כֶּסֶ֔ף וְסוּ֖ס בַּחֲמִשִּׁי֣ם וּמֵאָה֑ וְכֵ֠ן



 

21 

Solomon, “Because you want this, 
and have not asked for wealth, 
property, and glory, nor have you 
asked for the life of your enemy, or 
long life for yourself, but you have 
asked for the wisdom and the 
knowledge to be able to govern My 
people over whom I have made 
you king, (12) wisdom and 
knowledge are granted to you, and 
I grant you also wealth, property, 
and glory, the like of which no king 
before you has had, nor shall any 
after you have.” (13) From the 
shrine at Gibeon, from the Tent of 
Meeting, Solomon went to 
Jerusalem and reigned over Israel. 
(14) Solomon assembled chariots 
and horsemen; he had 1,400 
chariots and 12,000 horses that he 
stationed in the chariot towns and 
with the king in Jerusalem. (15) 
The king made silver and gold as 
plentiful in Jerusalem as stones, 
and cedars as plentiful as the 
sycamores in the Shephelah. (16) 
Solomon’s horses were imported 
from Egypt and from Que; the 
king’s traders would buy them from 
Que at the market price. (17) A 
chariot imported from Egypt cost 
600 shekels of silver, and a horse 
150. These in turn were exported 
by them to all the kings of the 
Hittites and the kings of the 
Arameans. (18) Then Solomon 
resolved to build a House for the 
name of the LORD and a royal 
palace for himself. (1) Solomon 

יאוּ׃ חִתִּי֛ם וּמַלְכֵי֥ אֲרָם֖ בְּיָדָם֥ יוֹצִֽ  לְכָל־מַלְכֵי֧ הַֽ
 (יח) וַיּאֹ֣מֶר שְׁלמֹֹ֗ה לִבְנוֹ֥ת בַּיִ֙ת֙ לְשֵׁם֣ ה'

 וּבַיִ֖ת לְמַלְכוּתֽוֹ׃ (א) וַיִּסְפּרֹ֨ שְׁלמֹהֹ֜ שִׁבְעִי֥ם
 אֶלֶ֙ף֙ אִי֣שׁ סַבָּל֔ וּשְׁמוֹנִי֥ם אֶלֶ֛ף אִי֖שׁ חצֵֹב֣

 בָּהָר֑ וּמְנַצְּחִי֣ם עֲלֵיהֶם֔ שְׁלשֶֹׁ֥ת אֲלָפִי֖ם וְשֵׁשׁ֥
 מֵאֽוֹת׃ (פ) (ב) וַיִּשְׁלַח֣ שְׁלמֹהֹ֔ אֶל־חוּרָם֥

לֶךְ־צרֹ֖ לֵאמרֹ֑ כַּאֲשֶׁר֤ עָשִׂי֙תָ֙ עִם־דָּויִ֣ד אָבִי֔  מֶֽ
שְׁלַֽח־לוֹ֣ אֲרָזִי֔ם לִבְנֽוֹת־לוֹ֥ בַיִ֖ת לָשֶׁבֶ֥ת בּֽוֹ׃  וַתִּֽ

 (ג) הִנֵּה֩ אֲנִי֨ בֽוֹנֶה־בַּיִ֜ת לְשֵׁם֣ ׀ ה' אֱלקָֹ֗י
רֶת־סַמִּים֩  לְהַקְדִּי֣שׁ לוֹ֡ לְהַקְטִי֣ר לְפָנָי֣ו קְטֹֽ

 וּמַעֲרֶכֶ֨ת תָּמִי֤ד וְעלֹוֹת֙ לַבּקֶֹ֣ר וְלָעֶרֶ֔ב
 לַשַּׁבָּתוֹת֙ וְלֶחֳ֣דָשִׁי֔ם וּֽלְמוֹעֲדֵי֖ ה' אֱלקֵֹי֑נוּ

ל׃ (ד) וְהַבַּיִ֛ת  לְעוֹלָם֖ זאֹ֥ת עַל־יִשְׂרָאֵֽ
י־גָדוֹ֥ל אֱלקֵֹי֖נוּ  אֲשֶׁר־אֲנִי֥ בוֹנֶה֖ גָּדוֹ֑ל כִּֽ

ים׃ (ה) וּמִי֤ יַעֲצָר־כּחַֹ֙֙ לִבְנֽוֹת־לוֹ֣  מִכָּל־הָאֱלקִֹֽ
 בַיִ֔ת כִּי֧ הַשָּׁמַיִ֛ם וּשְׁמֵי֥ הַשָּׁמַיִ֖ם לאֹ֣ יְכַלְכְּלֻה֑וּ

 וּמִי֤ אֲנִי֙ אֲשֶׁר֣ אֶבְנֶה־לּוֹ֣ בַיִ֔ת כִּי֖ אִם־לְהַקְטִי֥ר
לַֽח־לִי֣ אִישׁ־חָכָם֡ לַעֲשׂוֹת֩  לְפָנָֽיו׃ (ו) וְעַתָּה֡ שְֽׁ
אַרְגְּוןָ֙  בַּזָּהָב֨ וּבַכֶּסֶ֜ף וּבַנְּחשֶֹׁ֣ת וּבַבַּרְזֶ֗ל וּבָֽ

 וְכַרְמִי֣ל וּתְכֵלֶ֔ת ויְדֵֹעַ֖ לְפַתֵּחַ֣ פִּתּוּחִי֑ם
יהוּדָה֣ חֲכָמִ֗ים אֲשֶׁר֤ עִמִּי֙ בִּֽ  עִם־הַֽ

י׃ (ז) ם֔ אֲשֶׁר֥ הֵכִי֖ן דָּויִ֥ד אָבִֽ ירוּשָׁלִַ  וּבִֽ
 וּֽשְׁלַֽח־לִי֩ עֲצֵי֨ אֲרָזִי֜ם בְּרוֹשִׁי֣ם וְאַלְגּוּמִּים֮

הַלְּבָנוֹן֒ כִּי֚ אֲנִי֣ יָדַעְ֔תִּי אֲשֶׁר֤ עֲבָדֶי֙ךָ֙ יוֹֽדְעִי֔ם  מֵֽ
יךָ׃  לִכְרוֹ֖ת עֲצֵי֣ לְבָנוֹ֑ן וְהִנֵּה֥ עֲבָדַי֖ עִם־עֲבָדֶֽ

 (ח) וּלְהָכִי֥ן לִי֛ עֵצִי֖ם לָרבֹ֑ כִּי֥ הַבַּיִ֛ת אֲשֶׁר־אֲנִי֥
 בוֹנֶה֖ גָּדוֹ֥ל וְהַפְלֵֽא׃ (ט) וְהִנֵּה֣ לַֽחטְֹבִי֣ם ׀

 לְֽכרְֹתֵי֣ ׀ הָעֵצִי֡ם נָתַתִּי֩ חִטִּי֨ם ׀ מַכּוֹ֜ת
 לַעֲבָדֶ֗יךָ כּרִֹים֙ עֶשְׂרִי֣ם אֶלֶ֔ף וּשְׂערִֹי֕ם כּרִֹי֖ם
 עֶשְׂרִי֣ם אָלֶ֑ף ויְַ֗יןִ בַּתִּים֙ עֶשְׂרִי֣ם אֶלֶ֔ף וְשֶׁמֶ֕ן

 בַּתִּי֖ם עֶשְׂרִי֥ם אָֽלֶף׃ (פ) (י) וַיּאֹ֨מֶר חוּרָם֤
לֶךְ־צרֹ֙ בִּכְתָב֔ וַיִּשְׁלַח֖ אֶל־שְׁלמֹהֹ֑ בְּאַהֲבַת֤  מֶֽ
לֶךְ׃ (יא) וַיּאֹמֶר֮  ה' אֶת־עַמּוֹ֔ נְתָנְךָ֥ עֲלֵיהֶם֖ מֶֽ

 חוּרָם֒ בָּרוּ֤ךְ ה' אֱלקֵֹי֣ יִשְׂרָאֵל֔ אֲשֶׁר֣ עָשָׂה֔
 אֶת־הַשָּׁמַיִ֖ם וְאֶת־הָאָרֶ֑ץ אֲשֶׁר֣ נָתַן֩ לְדָויִ֨ד

 הַמֶּלֶ֜ךְ בֵּן֣ חָכָ֗ם יוֹדֵעַ֙֙ שֵׂכֶ֣ל וּבִינָה֔ אֲשֶׁר֤
 יִבְנֶה־בַּיִ֙ת֙ לַה' וּבַיִ֖ת לְמַלְכוּתֽוֹ׃ (יב) וְעַתָּ֗ה
י׃  שָׁלַחְ֧תִּי אִישׁ־חָכָם֛ יוֹדֵעַ֥ בִּינָה֖ לְחוּרָם֥ אָבִֽ
 (יג) בֶּן־אִשָּׁה֞ מִן־בְּנוֹ֣ת דָּ֗ן וְאָבִי֣ו אִישׁ־צרִֹי֡
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mustered 70,000 basket carriers 
and 80,000 quarriers in the hills, 
with 3,600 men supervising them. 
(2) Solomon sent this message to 
King Huram of Tyre, “In view of 
what you did for my father David in 
sending him cedars to build a 
palace for his residence— (3) see, 
I intend to build a House for the 
name of the LORD my God; I will 
dedicate it to Him for making 
incense offering of sweet spices in 
His honor, for the regular rows of 
bread, and for the morning and 
evening burnt offerings on 
sabbaths, new moons, and 
festivals, as is Israel’s eternal duty. 
(4) The House that I intend to build 
will be great, inasmuch as our God 
is greater than all gods. (5) Who 
indeed is capable of building a 
House for Him! Even the heavens 
to their uttermost reaches cannot 
contain Him, and who am I that I 
should build Him a House—except 
as a place for making burnt 
offerings to Him? (6) Now send me 
a craftsman to work in gold, silver, 
bronze, and iron, and in purple, 
crimson, and blue yarn, and who 
knows how to engrave, alongside 
the craftsmen I have here in Judah 
and in Jerusalem, whom my father 
David provided. (7) Send me 
cedars, cypress, and algum wood 
from the Lebanon, for I know that 
your servants are skilled at cutting 
the trees of Lebanon. My servants 
will work with yours (8) to provide 

 יוֹדֵעַ֡ לַעֲשׂוֹ֣ת בַּזָּֽהָב־וּבַ֠כֶּסֶף בַּנְּחשֶֹׁ֨ת בַּבַּרְזֶל֜
 בָּאֲבָנִי֣ם וּבָעֵצִ֗ים בָּאַרְגָּמָן֤ בַּתְּכֵלֶ֙ת֙ וּבַבּוּ֣ץ

 וּבַכַּרְמִי֔ל וּלְפַתֵּחַ֙֙ כָּל־פִּתּוּ֔חַ וְלַחְשׁבֹ֖
 כָּל־מַחֲשָׁבֶ֑ת אֲשֶׁר֤ יִנָּֽתֶן־לוֹ֙ עִם־חֲכָמֶי֔ךָ

יךָ׃ (יד) וְעַ֠תָּה הַחִטִּי֨ם  וְֽחַכְמֵי֔ אֲדנִֹי֖ דָּויִ֥ד אָבִֽ
 וְהַשְּׂערִֹי֜ם הַשֶּׁמֶ֤ן וְהַיַּי֙ןִ֙ אֲשֶׁר֣ אָמַר֣ אֲדנִֹי֔
יו׃ (טו) וַאֲ֠נַחְנוּ נִכְרתֹ֨ עֵצִי֤ם  יִשְׁלַח֖ לַעֲבָדָֽ

 מִן־הַלְּבָנוֹן֙ כְּכָל־צָרְכֶּךָ֔ וּנְבִיאֵם֥ לְךָ֛ רַפְסדֹוֹ֖ת
 עַל־יָם֣ יָפוֹ֑ וְאַתָּה֛ תַּעֲלֶה֥ אתָֹם֖ יְרוּשָׁלִָֽם׃ (פ)
 (טז) וַיִּסְפּרֹ֣ שְׁלמֹֹ֗ה כָּל־הָאֲנָשִׁי֤ם הַגֵּירִים֙

 אֲשֶׁר֙ בְּאֶרֶ֣ץ יִשְׂרָאֵל֔ אַחֲרֵי֣ הַסְּפָר֔ אֲשֶׁר֥
 סְפָרָם֖ דָּויִ֣ד אָבִי֑ו וַיִּמָּצְא֗וּ מֵאָה֤ וַחֲמִשִּׁים֙

 אֶלֶ֔ף וּשְׁלשֶֹׁ֥ת אֲלָפִי֖ם וְשֵׁשׁ֥ מֵאֽוֹת׃ (יז) וַיַּעַ֨שׂ
 מֵהֶם֜ שִׁבְעִי֥ם אֶלֶ֙ף֙ סַבָּל֔ וּשְׁמנִֹי֥ם אֶלֶ֖ף חצֵֹב֣
 בָּהָר֑ וּשְׁלשֶֹׁ֤ת אֲלָפִים֙ וְשֵׁשׁ֣ מֵאוֹ֔ת מְנַצְּחִי֖ם

 לְהַעֲבִי֥ד אֶת־הָעָם׃



 

23 

me with a great stock of timber; for 
the House that I intend to build will 
be singularly great. (9) I have 
allocated for your servants, the 
wood-cutters who fell the trees, 
20,000 kor of crushed wheat and 
20,000 kor of barley, 20,000 bath 
of wine and 20,000 bath of oil.” 
(10) Huram, king of Tyre, sent 
Solomon this written message in 
reply, “Because the LORD loved 
His people, He made you king over 
them.” (11) Huram continued, 
“Blessed is the LORD, God of 
Israel, who made the heavens and 
the earth, who gave King David a 
wise son, endowed with 
intelligence and understanding, to 
build a House for the LORD and a 
royal palace for himself. (12) Now I 
am sending you a skillful and 
intelligent man, my master Huram, 
(13) the son of a Danite woman, 
his father a Tyrian. He is skilled at 
working in gold, silver, bronze, 
iron, precious stones, and wood; in 
purple, blue, and crimson yarn and 
in fine linen; and at engraving and 
designing whatever will be required 
of him, alongside your craftsmen 
and the craftsmen of my lord, your 
father David. (14) As to the wheat, 
barley, oil, and wine which my lord 
mentioned, let him send them to 
his servants. (15) We undertake to 
cut down as many trees of 
Lebanon as you need, and deliver 
them to you as rafts by sea to 
Jaffa; you will transport them to 
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Jerusalem.” (16) Solomon took a 
census of all the aliens who were 
in the land of Israel, besides the 
census taken by his father David, 
and they were found to be 
153,600. (17) He made 70,000 of 
them basket carriers, and 80,000 
of them quarriers, with 3,600 
supervisors to see that the people 
worked. 


